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1  
CONTEXTE 
 
 
1.1. Pourquoi ce cahier de recommandations ? 
 
Ce cahier est destiné à documenter les pratiques qui permettent depuis des siècles de conserver les Sikien (pluriel 
de TakientaύΣ Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ŜƴŎƻǊŜ ǇŀǊ ƳƛƭƭƛŜǊǎ1 dans le Koutammakou, de part et 
ŘΩŀǳǘǊŜ de la frontière Togo-Bénin. Ces joyaux architecturaux toujours habités dans le paysage font la fierté du 
peuple Otammari, qui les érige et les entretient chaque année. Ils sont un élément essentiel de ce paysage 
culturel, dont la partie togolaise est inscrite sur la Liste du patrimoine mondial depuis 2004.  
 
Ce manuel a été ǊŞŀƭƛǎŞ Ł ƭΩƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎƘŀƴǘƛŜǊ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ dans le cadre du projet « Amélioration de 
ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ Řǳ YƻǳǘŀƳƳŀƪƻǳΣ ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘŜǎ .ŀtammariba (Togo) » financé par le gouvernement 
norvégien.  [Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŀ ŞǘŞ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǇŀǊ ƭŜ Ministère Togolais en charge de la Culture et du Tourisme à 
travers la Direction Nationale du Patrimoine Culturel (DNPC-¢ƻƎƻύ ŀǾŜŎ ƭŜ ǎƻǳǘƛŜƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩEcole du 
Patrimoine Africain (EPA, basée à Porto-bƻǾƻΣ .ŞƴƛƴύΣ ŘŜ ƭΩ9ŎƻƭŜ Africaine des MŞǘƛŜǊǎ ŘŜ ƭΩArchitecture et de 
ƭΩUrbanisme (EAMAU), du Centre de la Construction et du Logement de Cacavéli (CCL)Σ ŘŜ ƭΩ¦b9{/h et du Centre 
international de la construction en terre (CRAterre, basé à Grenoble, France). /Ŝ ǇǊƻƧŜǘ ŎƻƳǇǊŜƴŀƛǘ ŘΩŀǳǘǊŜǎ 
ǾƻƭŜǘǎ Ƴƛǎ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ нлнл Řƻƴǘ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜǎ Sikien de la partie togolaise ainsi que la cartographie précise 
des limites du paysage culturel du Koutammakou inscrit sur la Liste du patrimoine mondial. 

Le document ƴΩŀ Ǉŀǎ ǾƻŎŀǘƛƻƴ Ł şǘǊŜ ŜȄƘŀǳǎǘƛŦΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ première base de documentation qui méritera 
ŘΩşǘǊŜ ŎƻƳǇƭŞǘŞŜ Ł ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ Il renseigne sur la manière dont les responsabilités sont partagées pour que 
ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŧonctionne, détaille les matériaux et outils utilisés et décrit ensuite les tâches les plus courantes mises 
Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ Le chantier qui a permis de recueillir les informations a été réalisé sur trois Sikien en novembre 2021 
dans les localités de Bassamba, Pimini et Nadoba.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Croquis des trois Sikien ayant accueilli le chantier formation de novembre 2021. De gauche à droite, ces Sikien se trouvent dans les 
localités de Bassamba, Pimini et Nadoba (Dessins de Koffi Soké HOUGNIBO ŘŜ ƭΩ9!a!¦ sure la base des croquis de ses collègues) 

 
Les Sikien sont fragiles par nature et soumis comme toutes les autres architectures de terre de la planète à de 
nombreuses pressions naturelles et anthropiques comme le changement climatique ou la perte de savoir-faire 
qui pourraient faire craindre leur disparition. Ces très belles maisons fortifiées en terre répondent à une 
organisation de vie séculaire minutieusement réglée.   

 
1 Un total de 1928 Sikien ƻŎŎǳǇŞǎ Ŝǘ Ŝƴ ōƻƴ κ ǘǊŝǎ Şǘŀǘ ƻƴǘ ŞǘŞ ŘŞƴƻƳōǊŞǎ Řƻƴǘ уфт ŀǳ ¢ƻƎƻ όŜƴ нлнл ǇŀǊ ƭΩ9t! Ŝǘ ƭŀ 5t/-Togo) et 

1031 au Bénin (en 2018 - inventaire IGNFI/PNUD/UE). En incluant les Sikien en moins bon état, on dénombrait un total de 3291 Sikien 
dans tout le Koutammakou (Togo et Bénin) à la même époque. 
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Dans ces constructions monolithiques complexes, chaque espace a sa fonction, liée à des activités précises du 
jour, de la nuit et ŘŜ ŎƘŀŎǳƴŜ ŘŜǎ ǎŀƛǎƻƴǎΦ 9ƴ ƴŀƛǎǎŀƴǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ƳŀƛǎƻƴǎΣ ƻƴ ǎΩƛƴǎŎǊƛǘ Řŀƴǎ ǳƴŜ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ 
de la vie ordonnée par ses ancêtres, qui assure protection, résilience et sécurité alimentaire. Cette forme de 
ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘǳǊŀōƭŜ ƳŀƞǘǊƛǎŞŜ Ŧŀƛǘ ƭΩŀŘƳƛǊŀǘƛƻƴ Řǳ ǊŜǎǘŜ Řǳ ƳƻƴŘŜ ǉǳƛ ŎƘŜǊŎƘŜ Ł ŀǘǘŜƛƴŘǊŜ ǳƴ ǘŜƭ ƴƛǾŜŀǳ 
ŘΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƛŜƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƘǳƳŀƛƴǎ Ŝǘ les autres espèces animales ou végétales. Cette forme de vie est 
encore très vivace dans tout le Koutammakou, mais les velléités de changement sont nombreuses notamment 
chez les jeunes générations, qui aspirent parfois à des vies moins laborieusesΦ [Ω¦b9{/h ŀ ŘƻƴŎ ƧǳƎŞ ƻǇǇƻǊǘǳƴ 
de documŜƴǘŜǊ ƭŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƴŜ ǎŜ ǇŜǊŘŜƴǘ ǇŀǎΦ    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Images prises lors du chantier-formation de novembre 2021   
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1.2. Histoire des Sikien 
 
[ŀ ƭŞƎŜƴŘŜ ǊŀŎƻƴǘŜ ǉǳΩŁ ƭŜǳǊ ŀǊǊƛǾŞŜ ŀǳ YƻǳǘŀƳƳŀƪƻǳΣ ƭŜǎ .ŀǘŀƳƳŀǊƛōŀ ƻǳ ζ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ŦŀœƻƴƴŜƴǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜ η 
ŀǳǊŀƛŜƴǘ ǘǊƻǳǾŞ ǊŜŦǳƎŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ǘǊƻƴŎǎ ŘŜǎ ōŀƻōŀōǎ ǇŜǳǇƭŀƴǘ ƭŜ ǇŀȅǎŀƎŜ ŀǳȄ ŀōƻǊŘǎ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƞƴŜ ŘŜ 
ƭΩ!ǘŀƪƻǊŀΦ [ŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ Řǳ ǇǊŜƳƛŜǊ ǾƛƭƭŀƎŜ Ŝǎǘ attribuée à Kuyé, le Dieu créateur, architecte du monde qui 
construisit la première Takienta pour les humains et les divinités. La Takienta est bâtie comme une forteresse, 
ŘŜǎǘƛƴŞŜ Ł ǇǊƻǘŞƎŜǊ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ǉǳƛ ƭΩƘŀōƛǘŜ ŘŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ ƘǳƳŀƛƴǎΣ ŀƴƛƳŀƭƛŜǊǎ ƻǳ ŜƴǾƛronnementaux, mais 
également à honorer les ŀƴŎşǘǊŜǎΦ /ŜǘǘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǎŀǾŀƴǘŜ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ǘƻǳǊŜƭƭŜǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘ 
deux niveaux : le sol réservé aux animaux, à la cuisine et aux ancêtres, et la terrasse qui sert de lieu de vie pour 
ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ [Ωarchitecture de la Takienta est en parfaite correspondance avec la culture et les croyances des 
Batammariba. 
 

1.3. Valeurs et attributs des Sikien 
 
Valeurs à conserver 
Les Sikien sont la vitrine de la culture du peuple Otammari. Ils révèlent un spectre très étendu de valeurs 
matérielles et immatérielles ǉǳƛ ŘŞǇŀǎǎŜƴǘ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘ ƭΩƛƳŀƎŜ ŘΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ ǊŜƳŀǊǉǳŀōƭŜΦ /ΩŜǎǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ 
ŎŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ǉǳΩƛƭ convient de préserver.  
 
Valeur Description 

Architecturale et 
esthétique 

Cette valeur est la plus perceptible pour le visiteur extérieur. Ces constructions à étage avec leurs 
formes organiques et leurs décorations ǇŀǊ ǎŎŀǊƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ne peuvent être confondues 
ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ. Derrière ces petites forteresses se cachent une foule de fonctions qui tiennent 
Řŀƴǎ ǳƴ ŜǎǇŀŎŜ ŜȄǘǊşƳŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇŀŎǘΦ tŜǳ ŘΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜǎ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŀǳǘŀƴǘ ŘΩǳǎŀƎŜǎ 
ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ Ł ŀǳǘŀƴǘ ŘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ Ŝǘ ŘΩŀƴƛƳŀǳȄ Řŀƴǎ ǳƴ ŜǎǇŀŎŜ ǎƛ ǊŞŘǳƛǘΦ  

Environnementale 

La valeur environnementale se décline à plusieurs niveaux. Par les matériaux et les outils ǉǳΩŜƭƭŜ 
utilise, cette architecture est très économe en ressources et en énergie. Elle ne requiert pas de 
ƳŀǘŞǊƛŀǳȄ ƛƳǇƻǊǘŞǎΣ ǘǊŝǎ ǇŜǳ ŘΩƻǳǘƛƭǎ Ŝǘ ƭΩŞƴŜǊƎƛŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǇǳǊŜƳŜƴǘ ƘǳƳŀƛƴŜΦ 5ΩŀǳǘǊŜ 
part, les Sikien une fois abandonnés ne polluent pas les terrains qui les accueillaient. La vie dans 
les Sikien reflète une relation saine et réfléchie avec la nature pour ne pas la surexploiter. 
[ΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ǘŞƳƻƛƎƴŜ ŀǳǎǎƛ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŦƛƴŜ Řǳ ŎƭƛƳŀǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǾŜƴǘǎ ŘƻƳƛƴŀƴǘǎ, donc des 
forces de la nature. La ǇƻǊǘŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜΣ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƻǊƛŜƴǘŞŜ Ł ƭΩOuest, tourne en effet le dos aux 
vents de pluie. tƻǳǊ ŦƛƴƛǊΣ ƴƻǘƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴǎ ǳǊōŀƛƴŜǎ ŘŜ Sikien. Tout au 
plus trouvons-nous quelques grappes de Sikien dans un même village. Chaque entité occupe une 
portion de territoire assurant la survie des habitants autant que celle des autres espèces 
animales et végétales de la nature.   

Culturelle et sociale 

[ΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Sikien dans le paysage reflète certaines réalités socio-culturelles du peuple 
hǘŀƳƳŀǊƛΣ ǇŜǳǇƭŜ Ł ƭΩƘŀōƛǘŀǘ ŘƛǎǇŜǊǎŞ Ƴŀƛǎ Ł ƭΩŀƴŎǊŀƎŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ Ŝǘ ŀǳȄ ƭƛŜƴǎ ǎƻŎƛŀǳȄ ŜȄǘǊşƳŜƳŜƴǘ 
forts. Construire des Sikien ne peut ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ se faire seul. Il faut faire appel aux voisins, aux amis 
et aux membres de la famille pour y parvenir. Ce lien invisible qui lie les Sikien entre eux assure 
ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ ƭŜ ōƛŜƴ şǘǊŜ ŘŜǎ ƛƴŘƛǾƛŘǳǎ Ŝǘ ƭŀ ǇŀƛȄ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΦ 

Historique 
Les Batammariba occupent ce territoire depuis le 6ème siècle et le gardent soigneusement. Cette 
ŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ǉǳƛ ǎŜ ƭƛǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜ ŜȄǘǊşƳŜƳŜƴǘ 
ǇǊŞŎƛŜǳȄ ǇƻǳǊ ǘƻǳǘŜ ƭΩƘǳƳŀƴƛǘŞ ŘΩǳƴ ƳƻŘŜ ŘŜ ǾƛŜ ǎŞŎǳƭŀƛǊŜ ǉǳƛ ŀ Ŧŀƛǘ ǎŜǎ ǇǊŜǳǾŜǎΦ  

Religieuse 

Les croyances et rituels célébrés par les Batammariba dévoilent un riche patrimoine immatériel. 
Les Sikien en sont le témoignage le plus visible. Leur architecture toujours orientée de la même 
ŦŀœƻƴΣ ƳǳƴƛŜ ŘΩŜǎǇŀŎŜǎ ǎŀŎǊŞǎ Ŝǘ ƘƛŞǊŀǊŎƘƛǎŞǎΣ ǊŜŦƭŝǘŜ ƭes liens entre personnes vivantes et 
ancêtres, entre femmes et hommes, humains et animaux, etc. Les autels et lieux de sacrifices 
présents devant et dans les Sikien témoignent de cette dimension religieuse et spirituelle. 

Economique 

Les Sikien assurent la résilience des Batammariba. Vivre de manière traditionnelle dans une 
Takienta ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǎŀ ǎǳǊǾƛŜ ǎŀƴǎ ŀǇǇƻǊǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ Les Sikien ont favorisé 
ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ ƭŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ǘƻǳǊƛǎƳŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭ qui pour certains représente un 
ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘ ŘŜ ǊŜǾŜƴǳǎΣ ǇŀǊ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘŜ ŎƘŀƳōǊŜǎ ŘΩƘƾǘŜǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǘŜǊǊŀǎǎŜǎ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ. Implantés 
dans un décor de collines très reposant, les Sikien attirent en effet les touristes en quête de 
nature et de culture authentique.   

Scientifique 
La qualité architecturale des SikienΣ ƭŜ ƳƻŘŜ ŘŜ ǾƛŜ ŘŜǎ .ŀǘŀƳƳŀǊƛōŀ Ŝǘ ƭΩŀǳǘƘŜƴǘƛŎƛǘŞ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ 
du Koutammakou attirent de nombreux chercheurs, contribuant au rayonnement scientifique 
des Batammariba. Peu de cultures en Afrique ont su ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ǳƴ ǘŜƭ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞΦ  
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Attributs matériels portant ces valeurs 
/Ŝǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ǎƻƴǘ ǇƻǊǘŞŜǎ ǇŀǊ ǳƴŜ ǎŞǊƛŜ ŘΩŀǘǘǊƛōǳǘǎ ǇƘȅǎƛǉǳŜǎ dont nous rappelons ici les principaux : 
 
Attribut  Description 

Architecture 
Les Sikien et les attributs qui les entourent, tels que les autels, les cuisines extérieures ou les abris 
pour animaux portent en grande partie ces valeurs. Le mobilier intérieur et extérieur (échelles, 
portes, ustensiles et trophées de chasse) sont tout aussi importants. 

Implantation 
[ΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Sikien, souvent en hauteur, avec les zones cultivées autour et de grands arbres 
ƻǴ ǾƻƭŀƛƭƭŜǎ Ŝǘ ōŞǘŀƛƭ ǎΩŀōǊƛǘŜƴǘ Řǳ ǎƻƭŜƛƭ ŜȄǇǊƛƳŜ ǳƴ ǎǘȅƭŜ ŘŜ ǾƛŜ ōŀǎŞ ǎǳǊ ƭΩŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ Ŝǘ ƭΩŞƭŜǾŀƎŜΦ 
[ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ Takienta est engloutie par la ville, elle perd en grande partie son sens. 

Arbres, bosquets et 
zones de culture 

Les éléments naturels tels que les bosquets sacrés, les arbres centenaires et les champs cultivés 
ǎƻƴǘ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ Řǳ ƳƻŘŜ ŘŜ ǾƛŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƘǳƳŀƛƴǎ Ŝǘ les autres espèces. 

 
 

Expressions immatérielles portant ces valeurs2 
Un ensemble de dimensions immatérielles contribuent à ƭΩexistence des Sikien : 
 
Expression Description 

Présence des ancêtres 
Les ancêtres défunts sont toujours présents et en rapport constant avec les vivants dans les 
SikienΦ [ΩŀǳǘŜƭ ƻǳ ƭŜǎ ŀǳǘŜƭǎ ŞŘƛŦƛŞǎ Ŝƴ ƭŜǳǊ ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜǾŀƴǘ ƭŜǎ Sikien en témoigne. 

Orientations selon les 
axes cardinaux 

Tous les Sikien ǎΩƻǳǾǊŜƴǘ Ł ƭΩhǳŜǎǘ όŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǾƛǾŀƴǘǎύ Ŝǘ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Ŧŀƛǘ ŦŀŎŜ Ł ƭΩ9ǎǘ όŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 
morts). Le Nord (espaces des femmes) et le Sud (espace des hommes) sont également chargés de 
ǎȅƳōƻƭƛǉǳŜΦ Lƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩƻǊƛŜƴǘŜǊ ǳƴ Sikien autrement.  

Rituels de 
construction 

La mƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ Sikien respecte une série de rituels destinés à éviter les emplacements 
néfastes, protéger les bâtisseurs et assurer une vie saine et prospère à leurs futurs habitants.  

 

Entretenir les Sikien consiste donc à sauvegarder une architecture riche, un mode de vie extrêmement précis et 
toute la culture immatérielle qui fait la force des Batammariba.   
 
 

1.4. Eléments constitutifs des Sikien 
 
La Takienta est construite sur deux niveaux. Le rez-de-ŎƘŀǳǎǎŞŜΣ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇƻǊǘŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ǳƴƛǉǳŜΣ ŀōǊƛǘŜ 
les autels des ancêtres, les outils et les animaux (bétail, volailles) que le propriétaire de la Takienta fait rentrer la 
nuit.  
 
[ΩŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŞǘŀƎŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Řǳ ŎƾǘŞ ƎŀǳŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜΦ Lƭ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴ ǇǊŜƳƛŜǊ ŜǎŎŀƭƛŜǊ Řƻƴƴŀƴǘ 
ǎǳǊ ƭŀ ŎǳƛǎƛƴŜΣ Ǉǳƛǎ ŘΩǳƴ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŀǎǎŜΣ ƭƛŜǳ ŘŜ ǾƛŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŁ 
ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊƻǳǾŜ ƭŜǎ ŎƘŀƳōǊŜǎΣ ƭŜǎ ƎǊŜƴƛŜǊǎ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ǘƻƛƭŜǘǘŜΦ ¢ƻǳǘŜǎ ǎƻǊǘŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘƛǳǊƴŜǎ ƻǳ 
nocturnes y prennent place, comme la préparation des repas. On y fait également sécher les récoltes.  
 
! ƭΩŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ŀǳȄ ŀōƻǊŘǎ ŘŜ ƭŀ Takienta se trouvent les autels des ancêtres, et parfois aussi des greniers surélevés 
sur une structure en bois. 
 

1.5. Etapes de construction 
 
La construction de la Takienta se fait durant la saison sèche, entre les mois de décembre et mars. Elle est faite 
ǇŀǊ ƭŜǎ Ƴŀœƻƴǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴƴŜƭǎΣ ŀǎǎƛǎǘŞǎ ŘŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜ ǉǳƛ ƭΩƘŀōƛǘŜǊƻƴǘΦ  
 
La ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Ŧŀƛǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ Ŏƛƴǉ ŎŞǊŞƳƻƴƛŜǎ Υ  
- ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ ŀǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻƴŘŀǘƛƻƴ ; 
- ƭŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Řǳ ǎŜǳƛƭ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ; 
- ƭŀ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ ƳǳǊ ŘŜ ƭƛŀƛǎƻƴ ŎƾǘŞ ƘƻƳƳŜ ; 
- la quŀǘǊƛŝƳŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ǘŜǊǊŀǎǎŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀƎŜ Ŝǎǘ ǘŜǊƳƛƴŞŜ ; 
- la cinquième et dernière lorsque la maison est entièrement terminée. 
  

 
2 Voir proposition ŘŜ ƭΩ9ǘŀǘ ōŞƴƛƴƻƛǎ ŘΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Řǳ YƻǳǘŀƳƳŀƪƻǳ ǎǳǊ ƭŀ [ƛǎǘŜ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ƳƻƴŘƛŀƭΣ ƧŀƴǾƛŜǊ нлнмΣ ǇŀƎŜs 41-42 
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[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŞǘŀǇŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ƭΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ Takienta sur un terrain savamment choisi selon des critères 
matériels (topographie, nature du sol, présence de terres cultivables, distance respectable avec les autres Sikien) 
et immatériels (présence ou non de mauvais esprits). Le plan de la Takienta est ensuite tracé au sol, sur lequel 
est posée une assise de terre qui constitue la fondation. Les maçons érigent à cette étape les tourelles avant de 
les relier par des murs intermédiaires. Les murs sont façonnés à la main à partir de boules de terre selon la 
technique de la bauge, ŎΩŜǎǘ-à-dire ǇŀǊ ŎƻǳŎƘŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜǎ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ 30 cm de hauteur. Une journée de séchage 
est nécessaire entre chaque levée de terre. Les parties les plus hautes de la Takienta ǇŜǳǾŜƴǘ ŎƻƳǇƻǊǘŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ 
15 levées successives comme on peut le voir sur les images en bas de cette page.  
 
[ΩŞǘŀǇŜ ǎǳƛǾŀƴǘŜ Ŏonsiste en la réalisation du plancher de la terrasse qui repose sur une structure faite de poteaux 
solidement ancrés dans le sol et surmontés de poutres en bois. La charge de la terrasse ne repose pas sur les 
murs. [ŀ ǘŜǊǊŀǎǎŜ ŀ ǳƴŜ ǇŜƴǘŜ ŘŜ н Ł р҈ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾŀŎǳŜǊ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǇƭǳƛŜ ǾŜǊǎ ƭŜǎ ƎŀǊƎƻǳƛƭƭŜǎΦ  
 
On procède ensuite à la construction des greniers dont les murs requièrent un mélange de terre et de paille plus 
élaboré. La terre de termitière plus résistante est parfois utilisée. Pour finir, ces greniers sƻƴǘ ŎƻǳǾŜǊǘǎ ŘΩǳƴ 
chapeau-parapluie en ossature bois habillée de paille. Les greniers placés sur la terrasse accueillent plusieurs 
compartiments destinés à stocker les récoltes auxquelles on accède en utilisant une échelle « en Y » ŦŀƛǘŜ ŘΩǳƴŜ 
seule pièce de bois.  
 
La construction se termine avec le crépissage des murs, souvent effectué par les femmes. 

 
 

 
 
 

 
 1 2 3 4 
 

/ƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘƻǳǊŜƭƭŜǎΣ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ ǾŜǊǎ ƭΩhǳŜǎǘ 

 
 
 
 

 
 5 6 7 
 

Construction des murs rideaux, de la terrasse puis des greniers et application des enduits 

 
9ǘŀǇŜǎ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ Takienta 
(Dessins de Wilfredo Carazas Aedo, CRAterre) 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 /ƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘƻǳǊŜƭƭŜǎΣ ƭŜǎ Ǉƭǳǎ ƘŀǳǘŜǎ ƻƴǘ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ мр ƭŜǾŞŜǎ ŘŜ ǘŜǊǊŜ  ¢ƻǳǊŜƭƭŜǎ Ŝǘ ƳǳǊǎ ǘŜǊƳƛƴŞǎ  
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1.6. Histoire de leur conservation 
 
Les Batammariba construisent des Sikien depuis des siècles. Ils les réparent, les agrandissent, les réduisent de 
taille, les abandonnent pour en construire de nouveaux en permanence. Ce sont les savoir-faire et rituels de 
constructions qui sont conservés plus que les architectures elles-ƳşƳŜǎΣ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ǾƻŎŀǘƛƻƴ Ł şǘǊŜ ŞǘŜǊƴŜƭƭŜǎΦ  
!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ la majorité des Sikien reste habitée. Cependant, ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǊŀǊŜ ŘŜ ǾƻƛǊ Řes Sikien réduits à leur 
ǘŀƛƭƭŜ ƳƛƴƛƳŀƭŜ ǇŀǊ ǊŜǎǇŜŎǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƴŎşǘǊŜǎΣ ƭŜǎ Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ ǇǊŞŦŞǊŀƴǘ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ Řŀƴǎ ǳƴŜ Ƴŀƛǎƻƴ ǊŜŎǘŀƴƎǳƭŀƛǊŜ 
avec toiture de tôle à proximité de la Takienta. Ils la maintiennent comme temple dédié au culte. CΩŜǎǘ ƭŜ 
reliquaire de la famille qui, malgré ses dimensions réduites, garde toute sa dimension spirituelle et ses valeurs 
architecturales.  
Quelques rares Sikien sont conservés comme le seraient des monuments classés comme la Takienta de 
Koubentiégou au Bénin, considérée la plus ancienne de tout le Koutammakou, devenue lieu sacré. 

 
1.7. Etat actuel de conservation 
 
La ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ ŀǳ ¢ƻƎƻ3 ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ Ǿƛǎƛƻƴ ŎƭŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŀŎǘǳŜƭ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Sikien 
dans la partie togolaise du Koutammakou. Le tableau ci-dessous résume la situation.  
 

Canton/état des Sikien Abandonné Entretien 
minimal 

Entretien 
régulier 

Négligé Très soigné Non 
renseigné 

Total 

Akpontè 6 11 16 - 5 - 38 
Koutougou 3 29 18 33 - - 83 
Nadoba 29 248 409 129 222 46 1083 
Warengo 6 203 222 41 5 35 512 
Total 44 491 665 203 232 81 1716 

 
 
 

1.8. Facteurs affectant les Sikien4 
 

Intempéries 
- La pluie érode lentement les surfaces des toitures, des murs et des fondations en humidifiant les 

surfaces puis en emportant de la matière par ruissellement. Les façades les plus battues par les vents 
de pluie sont les façades orientées à ƭΩ9ǎǘΣ qui reçoivent des pluies et des vents très violents. 

- La sensibilité des murs aux intempéries dépend aussi de ƭΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ des Sikien. Une bonne 
implantation sur un affleurement rocheux limite les remontées capillaires et maintient les murs au sec 
entre chaque intempérie. Les Sikien ne bénéficiant pas ŘΩǳƴŜ telle implantation, en plaine par exemple, 
sont plus exposés aux remontées capillaires et plus sensibles à ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞΦ 

- Le Koutammakou ƴΩŜǎǘ pas à ƭΩŀōǊƛ du phénomène mondial de changement climatique et son paysage 
naturel en pâtit. Les pluies érodent les sols dénudés, abîmant ou fragilisant au passage les Sikien et 
dévastant les champs.  

 
Termites et autres insectes 
- Les termites constituent une menace en ǎΩŀǘǘŀǉǳŀƴǘ aux éléments en bois comestibles ou non protégés 

par les couches de suie de la cuisine. Ces bois comestibles pour les termites incluent les branchages et 
les nattes qui soutiennent le plafond. 

- 5ΩŀǳǘǊŜǎ insectes comme les guêpes nichent dans les murs et parfois les fragilisent.  
 

Références culturelles mondialisées 
- LΩƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴ de ƭΩŞŎƻƭŜ, la scolarisation des Batammariba et le développement en général ont 

bouleversé peu à peu les ƳǆǳǊǎ et coutumes ancestrales tammari. Ceci a fait naître de nouveaux 
besoins qui se traduisent par la construction de maisons rectangulaires couvertes de tôle ondulée. On 
voit ainsi apparaître des édifices dits modernes, et le développement de centres semi-urbains autour 
des agglomérations autrefois remarquables par la forte présence des Sikien, qui bien que témoignant 

 
3 EPA-DPC-UNESCO 2020 
4 9ȄǘǊŀƛǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘΩŜȄǘŜƴǎƛƻƴ Řǳ YƻǳǘŀƳƳŀƪƻǳΣ нлнм 
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de la volonté de développement des communautés vivant sur le site, peuvent avoir un impact négatif 
sur le paysage culturel. Toutes ces influences aussi bien extérieures ǉǳΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊŜǎ ont un impact sérieux 
sur le mode de vie des Batammariba de nos jours. Un nouveau mode de vie moderne influencé par 
ƭΩƻŎŎƛŘŜƴǘ se développe dans tous les villages Batammariba au sein de la jeune génération scolaire, des 
fonctionnaires et des migrants saisonniers. 

 

!ōŀƴŘƻƴ ŘŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ 
- La charge ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘΩǳƴŜ Takienta commence à être perçue comme lourde. Ce travail jadis 

communautaire et réservé à la femme demande un savoir-faire pointu et des matériaux qui, de nos 
jours, sont vendus (bouse de bovin, poudre de gousses de néré, résidus de beurre de karité). Cette 
monétarisation ŘΩǳƴŜ pratique autrefois bénévole et communautaire amène les populations à choisir 
des solutions considérées comme plus faciles et durables. 

 
[ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ Takienta est de plus en plus rare  
- Pour les mêmes raisons, construire une Takienta devient compliqué du fait de la monétarisation de 
ƭΩŀŎǘŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳƛǊŜΦ Lƭ Ŝǎǘ ŘŜǾŜƴǳ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ ƳƻōƛƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ŦƻǊǘŜ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ōŞƴŞǾƻƭŜ ǇƻǳǊ ǇǊŞǇŀǊŜǊ 
les matériaux et ériger les murs. 

 

Urbanisation non contrôlée 
- La prolifération dΩhabitats dits modernes impacte sur le paysage culturel du Koutammakou. [ΩŀōǎŜƴŎŜ 

de plan ŘΩǳǊōŀƴƛǎŀǘƛƻƴ et de textes réglementaires en matière ŘΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴǘ engendre une 
urbanisation incontrôlée autour de quelques villes naissantes comme Boukoumbé. Sans leurs terres 
agricoles qui les entourent, les Sikien perdent de leur sens.   

 
Influence des religions révélées 
- Du fait de ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ des religions, la pratique des rites de passage, des rites funéraires et cultuels est 

parfois reléguée au second plan ou même dénaturée. [ΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ des religions dites monothéistes 
importées en sont la cause. Le culte des ancêtres et les cérémonies de toutes sortes sont considérés par 
ces religions dites monothéistes comme des pratiques sataniques et commencent à être abandonnées. 
Souvent les adeptes de ces religions influencent les jeunes générations qui se détournent de leurs 
traditions, perdant leurs racines et repères. 

 
Déboisement 
- Le mode de vie des populations ayant évolué, des activités économiques nouvelles apparaissent pour 

subvenir aux besoins toujours plus nombreux. De même, le commerce du charbon de bois et la vente 
de planches ont accentué le déboisement mettant en péril les essences entrant dans la construction de 
la Takienta. [ΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ agricole des flancs de montagne et des berges de rivières détruisent des 
micro-climats indispensables à la préservation de certaines espèces animales et végétales. 

 
Rareté des matériaux de construction  
- Certaines espèces locales de bois (Prosopis africana, Kaya senegalensis, Vitellaria paradoxa, 

Parkia biglobosa) jadis disponibles partout sont devenues rares. On ne les trouve ǉǳΩŀǳȄ flancs des 
montagnes et aux abords de certaines rivières, ce qui pose le problème du transport ƧǳǎǉǳΩŀǳ lieu de 
construction. Également, la recrudescence de la transhumance déverse chaque année des milliers de 
ōǆǳŦǎ venus du Sahel à la recherche de pâturage et qui occupent les espaces non agricoles où pousse 
la paille de qualité, ce qui rend cette ressource rare.  

- Les coupes anarchiques ŘΩŀǊōǊŜǎ pour la fabrication du charbon de bois est aussi un facteur affectant la 
pérennité de la Takienta. 
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1.9. Pathologies courantes 
 
Dégradation des murs 
[Ŝǎ ƳǳǊǎ ǎŜ ŘŞƎǊŀŘŜƴǘ ƭŜƴǘŜƳŜƴǘΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŜȄǇƻǎŞǎ Ł ƭΩ9ǎǘΦ Lƭǎ ǎƻƴǘ ŞǊƻŘŞǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ǇƭǳƛŜǎ Ŝƴ 
ǎǳǊŦŀŎŜ ŀƛƴǎƛ ǉǳΩŁ ƭŀ ōŀǎŜ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜƳŜƴǘǎ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ōƛŜƴ ƎŞǊŞǎΦ [Ŝǎ ƳǳǊǎ ƭƛǎǎŜǎ ƴƻƴ ŘŞŎƻǊŞǎ ǎŜ 
dégradent également plus rapidement, ŎŀǊ ƭΩŜŀǳ ŎƻǳƭŜ Ǉƭǳǎ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǎǳǊŦŀŎŜ Ŝǘ ŜƳǇƻǊǘŜ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƳŀǘƛŝǊŜΦ 
5Ŝǎ ǇŀǘƘƻƭƻƎƛŜǎ Ǉƭǳǎ ƎǊŀǾŜǎ ǉǳŜ ƭŀ ǎƛƳǇƭŜ ŞǊƻǎƛƻƴ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ǎƻƴǘ ŎƻǳǊŀƴǘŜǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀŦŦŀƛǎǎŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ 
fissurations ou le basculement parfois dû à la poussée des dalles ou la charge des greniers, même si par principe 
les murs sont soulagés des charges par les poteaux en bois.  
 
Effondrement de dalles 
Les dalles portant la terrasse et soutenues par une structure en bois peuvent être sujettes à des effondrements 
ponctuels du fait du poƛŘǎ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ǎǳǇǇƻǊǘŜƴǘ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ Řǳ ōƻƛǎ Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƴǘ ƭŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ  
 
Fragilisation des bois 
[ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ Ŝƴ ōƻƛǎ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ŦǊŀƎƛƭƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ǘŜǊƳƛǘŜǎ ƻǳ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞΦ 
 
Usure des greniers 
Les greniers sont placés en hauteur pour être éloignés des animaux mais aussi pour rester secs grâce au soleil et 
au vent. Cette disposition judicieuse pour la conservation des récoltes les rend cependant vulnérables en saison 
des pluies. Les bourrasques de vent peuvent arracher des parties du chapeau ou de la jupe de paille et les parois 
Ŝƴ ǘŜǊǊŜ ǎƻǳŦŦǊŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ŘΩŞǊƻǎƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ ǊǳƛǎǎŜƭƭŜƳŜƴǘǎΦ 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 Usure des jupes de grenier en paille  Usure de la toiture-terrasse 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Effondrements de murs ou de tourelles 
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2  
t[!bLCL/!¢Lhb 59 [Ω9b¢w9¢L9b 
 
 
2.1. Acteurs de ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŞǎ 
 

[ƻǊǎǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞŦŜŎǘƛƻƴ Ł ŦŀƛǊŜ ǎǳǊ ƭŀ Takienta, ƭΩŞǇƻǳǎŜ ǇǊŜƴŘ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ Ŝǘ ǇǊŞǾƛŜƴǘ ǎƻƴ ƳŀǊƛ ŘŜ ƭŀ 
ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ǇǊƻŎŞŘŜǊ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ 9ƭƭŜ Ŧŀƛǘ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ des travaux nécessaires et en informe son mari. Si les 
réfections requises sont minimes, le mari et son (ou ses) épouse(s) ǎΩȅ ƳŜǘǘŜƴǘΦ Lui se charge de creuser et 
rassembler la terre à proximité du chantier pendant que son (ou ses) épouse(s) collecte(nt) ƭΩŜŀǳΦ La (les) 
femme(s) ǎΩƻŎŎǳǇŜόƴǘύ par ailleurs de tous les matériaux nécessaires au crépissage. 
 
Les principales responsabilités sont : 
- La réparation des murs fissurés ou dégradés ; 
- La reconstruction des murs effondrés ; 
- La reprise et le colmatage des parties de la dalle trouées ou tombées ; 
- Le crépissage. 
 
[ƻǊǎǉǳŜ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ Ł ŦŀƛǊŜ ǎƻƴǘ ŘΩǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ ŀƳǇƭŜǳǊΣ ƭŜ ŎƻǳǇƭŜ Ŧŀƛǘ ŀǇǇŜƭ Ł ƭŀ ŎƻƻǇŞǊŀǘƛǾŜΦ Le mari se charge 
alors de chercher et ramener du sorgho pour que son épouse prépare la boisson locale (Baana) afin de remercier 
les compères mobilisés. Pendant toute la durée des travaux, les hommes et les femmes sont présents sur les 
lieux du travail aux heures convenues. 
 
¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ŎƻƭƳŀǘŀƎŜ ŦƛƴƛǎΣ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ Řǳ ŎǊŞǇƛǎǎŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘΦ 9ƴ ƎŞƴŞǊŀƭΣ 
elles savent toutes accomplir cette tâche. Toutefois, le travail est hiérarchisé en fonction des âges. Les plus jeunes 
femmes vont à la recherche des matériaux, font les mélanges et procèdent à la pose des enduits sous le regard 
ǉǳŀƭƛŦƛŞ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ŃƎŞŜǎΦ {Ωƛƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǊŞŀƧǳǎǘŜǊ ƭŜ ŘƻǎŀƎŜ ŘŜǎ ƳŞƭŀƴƎŜǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ǇƻǎŞ ƻǳ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜ 
revoir la technique de la pose, les jeunes femmes sont orientées et guidées par leurs aînéesΦ /ΩŜǎǘ Ł ce moment 
que se font également les décorations. Cette étape achevée, la(les) femme(s) de la maison se charge(nt) de 
ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘŜƛƴǘŜ όƴŞǊŞύ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ όŜŀǳ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞύΦ 
 
 

2.2. Principaux défis à relever 
 

[Ŝǎ ŘŞŦƛǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǎƻƴǘ ƳǳƭǘƛǇƭŜǎ Ŝǘ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ŦƛƴŀƴŎƛŜǊǎΦ {ƛ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǎŜ Ŧŀƛǎŀƛǘ autrefois de manière 
ƎǊŀǘǳƛǘŜ ƎǊŃŎŜ Ł ŘŜǎ ǎȅǎǘŝƳŜǎ ŘΩŜƴǘǊŀƛŘŜΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ŀŎƘŜǘŜǊ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎΦ 
En effet, de nos jours les matériaux sont presque tous achetés, à moins que le propriétaire ait les essences 
entrant dans le cadre de leur fabrication et la bonne terre sur sa parcelle. Les bouses de bovin sont vendues par 
les peulhs gardant les troupeaux. Il en est de même pour les matériaux entrant dans le cadre du crépissage et de 
ƭŀ ǇƻǎŜ ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜs greniers. De plus en plus, les greniers ne sont plus couverts de 
paille, faute de moyen et parfois aussi en raison du manque de paille de qualité acceptable. La paille est aussi 
consommée par les bovins, ce qui impacte le prix et la grosseur de la botte vendue. bƻǘƻƴǎ ǉǳΩƛƭ ƴΩŞǘŀƛǘ Ǉŀǎ ǊŀǊŜ 
autrefois de voir trois ou quatre greniers sur chaque TakientaΦ aŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ŎƻƳǇǘŜ ǘŜƴǳ Řǳ 
coût élevé de leur ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴΣ ƻƴ Ŝƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ǇŀǊŦƻƛǎ Ǉƭǳǎ ǉǳΩǳƴ ǎŜǳƭ ǇŀǊ Takienta. 
En dehors de ce défi finaƴŎƛŜǊΣ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ ƭŀ Takienta Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƳŜƴŀŎŞ ǇŀǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ŘΩǆǳǾǊŜ ƳŀƴǉǳŀƴǘŜΦ  [Ŝǎ 
maçons et autres spécialistes de construction-ǊŜǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ǎƻƴǘ ǾƛŜƛƭƭƛǎǎŀƴǘǎΦ [ŀ ǊŜƭŝǾŜ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ 
systématiquement assurée. Les jeunes gens ne sont plus dévoués et volontaires pour apprendre et se 
ǇŜǊŦŜŎǘƛƻƴƴŜǊΦ [Ŝǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ōŜǎƻƛƴ ŘΩşǘǊŜ ǇǊŞŎƛǎŞes et améliorées pour favoriser la durabilité des 
nouvelles constructions. 
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tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ŜǎǎŜƴŎŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ Ł ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ ƭŀ Takienta se raréfient. Tenant compte du fait que 
leur utilisation requiert des indications précises (arbres morts pour la charpente), il est crucial de procéder au 
ǊŜōƻƛǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƭŀǊƎŜ ǇŞǊƛƳŝǘǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƳŜǘǘǊŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ƭƻŎŀƭŜ Otammari à contribution pour leur 
ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜΦ 5ŀƴǎ ŎŜ ǎŜƴǎΣ ƭΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜ ŘŜ ǊŜōƻƛǎŜƳŜƴǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘŜ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘ Ŝǎǘ Ł ŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ 
et à multiplier. LΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ Sikien pour les rendre plus résistants aux changements climatiques et réduire 
ƭŀ ŎƻǊǾŞŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŀƴƴǳŜlΣ ǎŀƴǎ ǇƻǳǊ ŀǳǘŀƴǘ ǎΩŞŎŀǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩǳǎŀƎŜ ŘŜǎ matériaux locaux est un réel défi. 
 
 

2.3Φ 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŃŎƘŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ et périodicité 
 

Le tableau ci-ŘŜǎǎƻǳǎ ǊŞŎŀǇƛǘǳƭŜ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ǘŃŎƘŜǎ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΣ ƭŜǳǊ ǇŞǊƛƻŘƛŎƛǘŞ Ŝǘ ƭŜǎ 
personnes à qui incombe la responsabilité de les réaliser. 

 
SOLS 

Description Périodicité Responsabilité 

Balayage des sols Quotidien Femmes 

Correction des pentes de drainage Une Ŧƻƛǎ ƭΩŀƴ ƴƻǾŜƳōǊŜ-mai Hommes-Femmes 

MURS & PILIERS 

Description Périodicité Responsabilité 
Reconstruction de murs effondrés Décembre-avril Hommes 

Reprise des enduits extérieurs Novembre-mai Femmes 

Remplacement de pilier en bois Lié à son état Hommes 

Reconstruction de mur effondré  
Durant la saison sèche qui suit 

ƭΩŜŦŦƻƴŘǊŜƳŜƴǘ όŘŜ ƴƻǾŜƳōǊŜ Ł Ƴŀƛύ 
Hommes 

Crépissage Novembre-mai Femmes 

Décorations sur enduits Novembre-mai Femmes 

TERRASSES 

Description Périodicité Responsabilité 
Réparation des surfaces de terrasses Novembre-mai Femmes 

Remplacement des gargouilles Novembre-mai Hommes 

Réparation des acrotères Novembre-mai Hommes 

ECHELLES 

Description Périodicité Responsabilité 
¢ŀƛƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŞŎƘŜƭƭŜ Ŝƴ ōƻƛǎ À tout moment Homme 

GRENIERS 

Description Périodicité Responsabilité 
Entretien de la jupe en paille Novembre-Avril Hommes 

Entretien du chapeau de paille Novembre-Avril Hommes 

Réfection des greniers éventrés Novembre-Avril Hommes 

TOITURES 

Description Périodicité Responsabilité 
Enfumage des toitures pour protéger des rongeurs, 

ǘŜǊƳƛǘŜǎ Ŝǘ ŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ 
Quotidien Hommes-Femmes 

/ƻƴŦŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǘƻƛǘǳǊŜ Novembre-Avril Hommes 

/ƻƴŦŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ ƎǊŜƴƛŜǊ Novembre-Avril Hommes 

/ƻƴŦŜŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ŎƘŀǇŜŀǳ ŘŜ ƎǊŜƴƛŜǊ Novembre-Avril Hommes 
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2.4. Exigences liées au statut de Patrimoine Mondial 
 
La partie togolaise du Koutammakou étant un bien inscrit sur la Liste du 
tŀǘǊƛƳƻƛƴŜ aƻƴŘƛŀƭ ŘŜ ƭΩ¦b9{/hΣ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜǎ ǎΩƛƳǇƻǎŜƴǘ Ł ƭǳƛ. Ce 
statut ne confère pas de statut juridique supranational obligeant le site à 
respecter des lois internationalesΦ /ΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƭŜ ŘǊƻƛǘ togolais5 qui régit le bien, 
au même titre que tous les autres biens culturels classés du Togo.  
 
Le site doit toutefois respecter la CƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩ¦b9{/h ŘŜ мфтн ǉǳƛ ǇǊŞŎƛǎŜ 
ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊƳŀƭƛǎŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜ ϦOrientations devant 
guider la mise Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭŀ Convention du patrimoine mondial" dont la 
dernière version date de 2021. Les paragraphes 79 à 95 de ce document 
(pages 28-31) précisent notamment deux notions qui permettent de juger de 
la bonne conservation ou non du bien Υ ƭΩauthenticité Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ. 
 
 
 
Authenticité 
Dans le cas des Sikien, ce sont entre autres les paramètres suivants qui seront considérés par le comité du 
ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ƳƻƴŘƛŀƭ Ŝǘ ƭŜǎ ŜȄǇŜǊǘǎ ŘŜ ƭΩL/hah{ ǇƻǳǊ ƳŜǎǳǊŜǊ ƭŜ ŘŜƎǊŞ ŘΩŀǳǘƘŜƴǘƛŎƛǘŞ : 
- Forme et conception : LΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ des Sikien doit garder cette capacité de développer des architectures 
ǘƻǳǘŜǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ōƛŜƴ ǉǳΩƛƴǎǇƛǊŞŜǎ ŘŜ п ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ƳƻŘŝƭŜǎ. La créativité est permise mais les modèles de 
base sont imposés. Si ǳƴŜ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ ǎΩŜŦŦƻƴŘǊŜΣ ŜƭƭŜ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ǊŜconstruite différemment, plus petite ou plus 
ƎǊŀƴŘŜΣ ŀǳ ƳşƳŜ ŜƴŘǊƻƛǘ ƻǳ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ Ƴŀƛǎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ Ŝƴ ƎŀǊŘŀƴǘ ƭΩŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ ŘŜǎ Sikien, qui impose une 
orientation et une organisation spatiale extrêmement précise. Quant aux décorations, elles peuvent varier à 
ŎƘŀǉǳŜ ŎŀƳǇŀƎƴŜ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴΦ  

- Matériaux et substance : Seuls les matériaux traditionnels doivent être utilisés. Toute intrusion de matériaux 
naturels ou industriels extérieurs est à bannir. Une Takienta ne doit pas être reconstruite en blocs de ciment 
par exemple, ni être enduite de sable-ciment.  

- Usage et fonction : Les Sikien doivent maintenir leurs fonctions et usages séculaires ŘΩƘŀōƛǘŀǘΣ ŘΩŀōǊƛ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
animaux, de stockage des récoltes et de vénération des ancêtresΦ {ƛ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǇǊŜƴnent place telles 
que des visites touristiques, elles ne doivent pas créer de conflit avec les principaux usages et fonctions. 

- Traditions, techniques et systèmes de gestion : Les formes traditionnelles de prise de décision, de gestion et 
de conservation telles que les pratiques ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ŎƻƭƭŜŎǘƛŦ doivent être maintenues. 

- Situation et cadre : Les Sikien doivent autant que possible continuer de baigner dans leur cadre rural. Autant 
les vieux arbres, les bosquets sacrés que les zones de cultures et tous les autres attributs qui font ƭΩŀƳōƛŀƴŎŜ 
générale du paysage culturel doivent être préservés. 

 
Intégrité 
[ΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ǎΩŀǘǘŀŎƘŜ ŀǳ Ŧŀƛǘ que le bien reste intact dans son ensemble, ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ƴŜ ƭǳƛ Ŝǎǘ 
amputé. Dans le cas des SikienΣ ƭΩƛƴǘŞƎǊƛǘŞ ǎŜǊŀ ƳŀƛƴǘŜƴǳŜ ǎƛ : 
- [ΩŞŎǊƛƴ ŘŜ ǾŜǊŘǳǊŜ ǉǳƛ ƭŜǎ ŀŎŎǳŜƛƭƭŜ est préservé ;  
- Les arbres sont entretenus et remplacés ; 
- Leur présence reste visible à distance, sans mur de clôture notamment ;  
- DŜǎ ǘǊŀŎŜǎ ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǇǊƻǳǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƛǘŀƭƛǘŞ Řǳ ǎƛǘŜ ǎƻƴǘ ǾƛǎƛōƭŜǎ. 
   

 
5 Le Koutammakou du Togo est régi par la loi générale N° 90-24 du 23 Novembre 1990 qui porte protection du patrimoine culturel au 

Togo. Il bénéficie par ailleurs du Décret N° 2001-175/PR du 11 Octobre 2001 qui, en son article 13, confie à la Direction des Musées, 
{ƛǘŜǎ Ŝǘ aƻƴǳƳŜƴǘǎ IƛǎǘƻǊƛǉǳŜǎΣ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ ƴŀǘƛƻƴŀƭŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘŜ ƳǳǎŞŜΣ ŘŜ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜΣ ŘŜ ƭΩŀƳŞƴŀƎŜƳŜƴt, de la 
ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴΣ ŘŜ ƭŀ ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇƭƻƛǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎƛǘŜǎ Ŝǘ ƳƻƴǳƳŜƴǘǎ ƘƛǎǘƻǊƛǉǳŜǎΦ 
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MATÉRIAUX 
 
3.1. Terre des murs 
 

!ǳ YƻǳǘŀƳƳŀƪƻǳΣ ƻƴ Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ϦōƻƴƴŜ ǘŜǊǊŜϦ Ƴŀƛǎ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ŘŜ Ϧōƻƴǎ ƳŀœƻƴǎϦΦ  9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭŀ ƴŀǘǳǊŜ ŘŜǎ 
ǘŜǊǊŜǎ Ŝǎǘ ǾŀǊƛŀōƭŜ Řŀƴǎ ŎŜ ǾŀǎǘŜ ǇŀȅǎŀƎŜ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŜƭƭƛƎŜƴŎŜ ŘŜǎ Batammariba est de savoir tirer le meilleur parti de 
toutes les terres disponibles. [ŀ ǘŜǊǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜƳŜƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳǳǊǎ ŘΩǳƴŜ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ Ŝǎǘ ǳƴŜ 
ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜΦ {ǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜΣ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǊŜŎƻƴƴǳŜ ǇŀǊ ŘŜǎ Ŝǎǎŀƛǎ ƳŀƴǳŜƭǎ ƻǳ ǇŀǊ ƭŀ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ǇŞǘǊƛǎǎŀƎŜΦ ¦ƴŜ ōƻƴƴŜ 
ǘŜǊǊŜ ōƛŜƴ ǇŞǘǊƛŜ Ŝǎǘ ŞƭŀǎǘƛǉǳŜ όōƻƴƴŜ ǇƭŀǎǘƛŎƛǘŞύ ǎŀƴǎ şǘǊŜ ŜȄŎŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ ŎƻƭƭŀƴǘŜΦ vǳŜƭǉǳŜǎπǳƴŜǎ ŘŜǎ ǘŜǊǊŜǎ 
ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ ƭƻǊǎ Řǳ ŎƘŀƴǘƛŜǊπŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƻƴǘ ŞǘŞ ŀƴŀƭȅǎŞŜǎ Ŝƴ ƭŀōƻǊŀǘƻƛǊŜ όǾƻƛǊ ǇŀƎŜ онύΦ 
/ΩŜǎǘ ƭŜ ŎƘŜŦ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ ƻǳ ƭŜ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜΣ ŀǾŜŎ ƭΩŀƛŘŜ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŜȄǇŞǊƛƳŜƴǘŞŜǎΣ ǉǳƛ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŎŀǊǊƛŝǊŜΦ 
[ŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƳŞƭŀƴƎŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ ƭŀ ǾŜƛƭƭŜ ŀǳ ǎƻƛǊ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛǾŜΦ ¦ƴ ƳŞƭŀƴƎŜ ǉǳƛ ƳŀŎŝǊŜ ǳƴŜ ƴǳƛǘ Ŝǎǘ 
ǳǘƛƭƛǎŀōƭŜ Řŝǎ ƭŜ ƭŜƴŘŜƳŀƛƴ ƳŀǘƛƴΦ [ŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǇŀǊŦƻƛǎ ǇǊŞǇŀǊŞŜ ǘƾǘ ƭŜ Ƴŀǘƛƴ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ƭΩŀǇǊŝǎπƳƛŘƛΦ 
¦ƴŜ ōƻƴƴŜ ǘŜǊǊŜ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƴŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ŀǳŎǳƴ ŀŘŘƛǘƛŦΦ aŀƛǎ ƛƭ ŀǊǊƛǾŜ ŘŜ ǘƻƳōŜǊ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ǳƴŜ 
ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜ ǘǊŝǎ ŀǊƎƛƭŜǳǎŜ ƻǳ ǘǊŝǎ ŎŀƛƭƭƻǳǘŜǳǎŜ ǉǳƛ ƴŜ ŎƻƴǾƛŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ƭΩŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 
ŘŜǎ ƳǳǊǎ Ŝǘ ŎƭƾǘǳǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ¢ŀƪƛŜƴǘŀΦ 
5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜ ǘǊƻǇ ŎŀƛƭƭƻǳǘŜǳǎŜΣ ƻƴ ǇǊƻŎŝŘŜ ŀǳ ǘŀƳƛǎŀƎŜ ǇƻǳǊ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŜǎ ƎǊƻǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎΦ 
5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜ ǘǊƻǇ ŀǊƎƛƭŜǳǎŜ ƻƴ ǇǊƻŎŝŘŜ Ł ǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ǉƭǳǎ ǎŀōƭŜǳǎŜ ƻǳ ŘŜ ƭŀ 
ǘŜǊǊŜ ǾŞƎŞǘŀƭŜ ŜȄǘǊŀƛǘŜ ƭƻǊǎ Řǳ ŘŞŎŀǇŀƎŜ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜΦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Malaxage de la terre destinée à ƭΩŞƭŞǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳǳǊǎ 

 

3.2. Terre des enduits muraux 
 

[ŀ ǘŜǊǊŜ ŘΩŜƴŘǳƛǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǘŜǊǊŜ Ǉƭǳǎ ŎƭŀƛǊŜ ǇŀǊŦƻƛǎ ŀǇǇŜƭŞŜ ϦŀǊƎƛƭŜ ōƭŀƴŎƘŜϦ ƻǳ ϦǘŜǊǊŜ ŘŜ ƳŀǊƛƎƻǘǎϦΦ [Ŝǎ ŦŜƳƳŜǎ 
ǎƻƴǘ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ŀŎǘǊƛŎŜǎ Řŀƴǎ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ƳƻǊǘƛŜǊ Ŝǘ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ǘŜǊǊŜΦ /ŜǘǘŜ ǘŜǊǊŜ ǎŜ 
ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ǇŀǊ ǎŀ ƎǊŀƴǳƭƻƳŞǘǊƛŜ ŦƛƴŜ Ŝǘ ǇŜǳ ŀǊƎƛƭŜǳǎŜΣ ŜȄǘǊŀƛǘŜ ǘǊŝǎ ǎƻǳǾŜƴǘ Ł ǇǊƻȄƛƳƛǘŞ Řǳ ǎƛǘŜΦ [Ŝǎ ǘŜǊǊŜǎ 
ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜǎ Ŝǘ ǾŞƎŞǘŀƭŜǎ ƴŜ ŎƻƴǾƛŜƴƴŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ǳƴ ōƻƴ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ƳǳǊŀƭΦ  5Ŝ ƭŀ ŎŀǊǊƛŝǊŜ ŀǳ ƭƛŜǳ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩŜƴŘǳƛǘΣ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ǘşǘŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎΣ Řŀƴǎ ŘŜǎ ōŀǎǎƛƴŜǎΦ 

 
 

3.3. Terre des finitions de terrasses 
 

[ŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘŜ Ŧƛƴƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ǘŜǊǊŀǎǎŜǎΣ ŞǇŀƛǎǎŜ ŘŜ о ŎƳΣ Ŝǎǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ǎƻǳǎπŎƻǳŎƘŜ ŘŜ ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜ 
ƎǊŀǾŜƭŜǳǎŜ ŎƻƳǇŀŎǘŞŜΦ [ŀ ŎƻǳŎƘŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜ ƻǳ ǎƻǳǎπŎƻǳŎƘŜ Ŝƴ ǘŜǊǊŜ ƭŀǘŞǊƛǘƛǉǳŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ŘŜǎ ƎǊŀǾƛƭƭƻƴǎΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ 
ǎŜǊǊŞŜ Ŝƴ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ǎŞŎƘŀƎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇƻƭƛŜΦ [ŀ ŎƻǳŎƘŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ŦƛƴŀƭŜ ŘŜ о ŎƳ 
ŘΩŞǇŀƛǎǎŜǳǊ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ ŘŜ ǘŜǊǊŜ ōƭŀƴŎƘŜ ƳŞƭŀƴƎŞŜ Ł ŘŜ ƭŀ ōƻǳǎŜ ŘŜ ōƻǾƛƴ Ŝǘ Ł ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ /ŜǘǘŜ ǘŜǊǊŜ ŦƛƴŜ Ŝǎǘ 
ǇǊŞǇŀǊŞŜ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ǳƴŜ ǎŜƳŀƛƴŜ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ Ŝǘ ǊŞƎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ǊŞƘǳƳƛŘƛŦƛŞŜΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜ ŀǾŜŎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ 
ǎƻƛƴ Ł ƭŀ Ƴŀƛƴ Ŝǘ ƭƛǎǎŞŜ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǇƭŀǘŜ ǇƻǳǊ ŎƻƳōƭŜǊ ƭŜǎ ƳƛŎǊƻŦƛǎǎǳǊŜǎΦ    

Au Koutammakou, 

iƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ Ϧbonnes terres",  

il ƴΩy a que de "bons maçons". 



 

16 
 

3.4. Terre des greniers 
 
[ŀ ǘŜǊǊŜ ǇǊƻǾŜƴŀƴǘ ŘŜǎ ǘŜǊƳƛǘƛŝǊŜǎ Ŝǎǘ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ŎƻƴŦŜŎǘƛƻƴƴŜǊ ƭŜǎ ƎǊŜƴƛŜǊǎΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ƳŞƭŀƴƎŞŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ 
ŘŜ ƭŀ ǇŀƛƭƭŜ ŘŜ Ŧƻƴƛƻ ǉǳƛ ŀǳƎƳŜƴǘŜ ƭŀ ǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ Ł ƭŀ ǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊƻƛǎ ŘŜ ƎǊŜƴƛŜǊǎΦ /Ŝ ƳŞƭŀƴƎŜ Ŝǎǘ ǇǊŞǇŀǊŞ ŀǳ 
Ƴƻƛƴǎ ǳƴŜ ǎŜƳŀƛƴŜ Ł ƭΩŀǾŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ǎŀ ǇƭŀǎǘƛŎƛǘŞ Ŝǘ ƭƛōŞǊŜǊ ƭŀ ŎŜƭƭǳƭƻǎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀƛƭƭŜΦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Paille de fonio Démêlage de la paille 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 Récupération de la terre de termitière  Fosse de préparation de la terre Malaxage des fibres avec la barbotine 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 Pétrissage du mélange de fibres et de barbotine aŞƭŀƴƎŜ ǇǊşǘ Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ     
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3.5. Bouse de bovin 
 
La bouse de bovin est un matériau qui rentre dans la composition des enduits appliqués sur les faces extérieures 
des murs périphériques. 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƭƭŜŎǘŞŜ Ŝǘ ǇǊŞǇŀǊŞŜ ŀǳ Ƴƻƛƴǎ ǳƴŜ ǎŜƳŀƛƴŜ ŀǾŀƴǘ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ ! un volume de 
bouse de bovin sont ajoutés 2 à 6 volumes de terre environ en fonction des usages.  
Les bouses de bovin sont collectées fraiches et stockées de façon à les maintenir humides. La terre à enduit 
ajoutée à la bouse est fine et localement appelée « boubirbou ». Cette couche finale est appliquée une fois que 
ƭΩŜƴŘǳƛǘ principal est sec.  
 
La terrasse et le vestibule sont aussi traités avec une couche de terre stabilisée à la bouse de bovin qui leur assure 
une meilleure étanchéité et une belle ŦƛƴƛǘƛƻƴΦ {ǳǊ ƭŀ ǘŜǊǊŀǎǎŜΣ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ŘŜ Ŧƛƴƛǘƛƻƴ contenant la bouse de bovin a 
une épaisseur avoisinant les 3 cm ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳǳǊǎΣ ƭΩépaisseur ƴΩŜǎǘ ǉǳŜ de 1 cm à 1,5 cm environ. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 Bovins aŞƭŀƴƎŜ ŘŜ ōƻǳǎŜ ŘŜ ōƻǾƛƴǎ Ŝǘ ŘΩŜŀǳ 

 

 

3.6. Néré 
 
Pour obtenir le liquide issu de la cosse de ƴŞǊŞΣ ƻƴ ǇƛƭŜ ƭŜǎ ŎƻǎǎŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƻǳŘǊŜ ǉǳΩƻƴ ƭŀƛǎǎŜ 
ƛƴŦǳǎŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ ƭŀ ǾŜƛƭƭŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ (1 volume de poudre pour 5 volumes ŘΩŜŀǳύ. La décoction de néré 
obtenue sert à stabiliser les surfaces des terrasses et murs enduits en terre, en les rendant moins sensibles à 
ƭΩŜŀǳΦ Elle apporte aussi une belle coloration. 
Pour les murs, on prépare un mélange de solution de bouse de bovin (1 volume), de décoction de néré (1 volume) 
Ŝǘ ŘΩŜŀǳ (5 volumes)Σ ǉǳΩƻƴ ŀǎǇŜǊƎŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳǳǊǎ ǇǊŞŀƭŀōƭŜƳŜƴǘ ƳƻǳƛƭƭŞǎΦ 
Ensuite, on prépare une décoction Ł ƭΩŜŀǳ ōƻǳƛƭƭŀƴǘŜ qui est appliquée une seule fois sur toutes ces surfaces. La 
chaleur contribue à détruire la matière végétale vivante, présente dans la première couche.  
Une fois sèche, une solution non bouillie de décoction de cosses de néré est appliquée cinq fois, Ł Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ 
application par jour. 
 

[Ŝǎ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ǎŜ Ŧƻƴǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩun pinceau en épis de sorgho débarrassés de leurs graines ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǘǊŜƳǇŜ 
dans une calebasse de décoction. La personne effectuant cette tâche porte une calebasse de décoction dans une 
Ƴŀƛƴ Ŝǘ ƭŜ ǇƛƴŎŜŀǳ ŘΩŞǇƛǎ ŘŜ ǎƻǊƎƘƻ Řŀƴǎ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Bol de 2,5 litres servant à mesurer Cosses de néré Cosses de néré pilées   
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3.7. Karité (eau de karité) 
 

[ΩŜŀǳ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞ Ŝǎǘ ƭŜ ǊŞǎƛŘǳ ƛǎǎǳ ŘŜ ƭΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ Řǳ ōŜǳǊǊŜ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞΦ Elle est récupérée auprès des productrices 
de beurre de karité. /ŜǘǘŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ōƻǳƛƭƭƛŜ Ŝǘ Ŝǎǘ Ƴƻƛƴǎ ŦƭǳƛŘŜ que le liquide issu de la cosse du fruit de 
néréΦ hƴ ƭΩŀǎǇŜǊƎŜ environ о Ŧƻƛǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳǳǊǎ ŜƴŘǳƛǘǎΦ [ΩŜŀǳ ŘŜ YŀǊƛǘŞ est utilisée uniquement sur les murs et sert 
à les rendre plus imperméables Ł ƭΩŜŀǳ ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ǊŞǎƛŘǳǎ ŘΩƘǳƛƭŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘΦ 

 
 

3.8. Bois des poteaux-fourches 
 

Les poteaux fourches supportant les terrasses ou 
dalle sont généralement constitués de bois durs 
qui sont difficilement attaquables par les 
termites, comme le karité ou le cailcédrat.  
[Ŝ ōƻƛǎ ǳǘƛƭƛǎŞ ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŘŜ ǘǊƻƴŎǎ ŘΩŀǊōǊŜǎ morts 
déjà à terre, pas de bois verts. On trouve souvent 
des bois morts stockés à proximité des lieux de 
construction. DΩŀǳǘǊŜǎ ŜǎǎŜƴŎŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ sont 
également utilisées comme les ƴΩƪƻƴǘƛƪƻƴΣ 
boutcharou, achala, koudou-koné, bousé, 
ekadjatane en langue locale. Les poteaux-
fourches sont posés à même le sol dans une 
TakientaΣ ŎŜ ǉǳƛ ƭŜǎ ŜȄǇƻǎŜ Ł ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Ŝǘ ŀǳȄ 
termites. 
 

 Poutres ŜǎǇŀŎŞŜǎ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ул ŎƳ portant sur des poteaux fourches 
 

3.9. Bois des poutres  
 

[Ŝǎ ǇƻǳǘǊŜǎ ŘƛǎǇƻǎŞŜǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇƻǘŜŀǳȄ ŦƻǳǊŎƘŜǎ ǎƻƴǘ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴƴŞŜǎ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀǘǳǊƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀǊōǊŜ Ŝǘ Řǳ 
ŘƛŀƳŝǘǊŜ Řǳ ǘǊƻƴŎ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ōǊŀƴŎƘŜ Ł ƭΩŞǘŀǘ ǎŜŎΦ [Ŝǎ ŜǎǎŜƴŎŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ ǳǘƛƭƛǎŞŜǎ ǎƻƴǘ bouping, essina et boussi en 
langue locale. La distance maximale ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ǇƻǳǘǊŜǎ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ул ŎƳΦ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Bois secs gardés pour faire des poteaux et des poutres Poutre supportant des poutrelles  
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3.10. Gargouilles  
 
Les gargouilles sont des cylindres de terre cuite ǇŀǊ ƻǴ ƭΩŜŀǳ ǎΩŞǾŀŎǳŜ ŘŜǎ ǘƻƛǘǳǊŜǎ ǘŜǊǊŀǎǎŜǎΦ 9ƭƭŜǎ ǎƻƴǘ 
confectionnées par les potières ǉǳƛ ƳŀƞǘǊƛǎŜƴǘ ƭΩŀǊƎƛƭŜ Ŝǘ ǎŀ Ŏǳƛǎǎƻƴ. Pour les fabriquer, elles façonnent ŘΩŀōƻǊŘ 
un "pain" de paille de fonio et de brindilles de fromager servant ŘΩƻǎǎŀǘǳǊŜ Ł ƭŀ ƎŀǊƎƻǳƛƭƭŜΦ 9ƭƭŜǎ ŜƴǊƻōŜƴǘ ŜƴǎǳƛǘŜ 
ce "pain" ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŀǊƎƛƭŜ Ŝǘ ƭŀƛǎǎŜƴǘ ƭŜ ǘƻǳǘ ǎŞŎƘŜǊ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ŦŀƛǊŜ ŎǳƛǊŜΦ Au cours de la cuisson, les pailles et 
brindilles se consument pour ne laisser que la gargouille. La gargouille présente un diamètre de 8 à 10 cm et une 
longueur de 35 à 45 cm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Dimensions courantes ŘΩǳƴŜ ƎŀǊƎƻǳƛƭƭŜ  Gargouille démontée Gargouille endommagée 

 
 

3.11. Echelles  
 
Généralement, on utilise les 
essences de bois telles que le karité 
et le cailcédrat pour fabriquer les 
échelles. Ces essences sont connues 
pour leur résistance dans le temps. 
Le bois est pris sur des arbres morts.  
 
[ΩŞŎƘŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǎŎǳƭǇǘŞŜ Ł la hache et à 
la machette (coupe-coupe). 
 
 Echelles 

 

3.12. Poutrelles supportant les terrasses  
 
Les bois des poutrelles, aussi appelées lattis, sont généralement fins et de petite section. Tout comme les bois 
ŘŜǎ ǇƻǳǘǊŜǎΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜ ōǊŀƴŎƘŜǎ ǎŝŎƘŜǎΦ [Ŝǎ ŜǎǎŜƴŎŜǎ ŘŜ ōƻƛǎ ǳǘƛƭƛǎŞes sont en autres : boukping, essina et boussi 
en langue locale.  

 
 

3.13. Herbes posant sur les poutrelles 
 
!ǇǊŝǎ ƭŀ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜΣ ƻƴ ŎǳŜƛƭƭŜ ƭŜǎ ƘŜǊōŜǎ ŘŜ tinanouanti que lΩƻƴ ŞǘŀƭŜ 
fraichement sur la surface des poutrelles. Ensuite on ajoute la terre. Cela permet 
ŘΩŞƭƻƛƎƴŜǊ ƭŜǎ ƛƴǎŜŎǘŜǎ ǊƻƴƎŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜΦ [ΩŞǇŀƛǎǎŜǳǊ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩherbe 
est estimée à 2 cm environ. 
 
 
 
 

Herbe utilisée pour couvrir les poutrelles (tinanouanti)   
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3.14. Corde de kenaf  
 
/ŜǘǘŜ ŎƻǊŘŜ ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ŞŎƻǊŎŜ 
ŘΩŀǊōǊŜ ƴŀǘǳǊŜƭƭŜƳŜƴǘ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘŜ 
fibres rigides et difficiles à couper. Elle 
sert à nouer les fagots de pailles et est 
très utilisée dans la confection des 
ǘƻƛǘǳǊŜǎΦ tƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ŀƛǘ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ 
résistance, il est préférablŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎƻƛǘ 
tissée par des personnes 
ŜȄǇŞǊƛƳŜƴǘŞŜǎΦ /Ŝǎ ŞŎƻǊŎŜǎ ŘΩŀǊōǊŜ 
sont faciles à trouver mais le tressage 
exige un réel savoir-faire que tout le 
monde ne possède pas. 
 Plante de kénaf  Corde de kénaf 

 
 

3.15. Pailles  
 
Les Grosses pailles yaka servent à 
confectionner les portillons. On les 
trouve dans les bas-fonds des 
montagnes. 
Les Petites pailles tibourmouti, 
titcharmouti servent à couvrir les 
greniers, les tourelles et à 
confectionner le chapeau du grenier. 

 
 Pailles fines 

 

3.16. Débris de paille 
 
Les débris de pailles de fonio servent exclusivement à la confection des pots 
ŘŜ ƎǊŜƴƛŜǊǎΦ Lƭǎ ǎƻƴǘ ƳŞƭŀƴƎŞǎ Ł ƭŀ ǘŜǊǊŜ ŘŜ ǘŜǊƳƛǘƛŝǊŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ 
servent de filasse pour la réalisation du pot de grenier.  
 
 
 
 
 

Pailles de Fonio 

 
 

3.17. Bambous, lianes et tiges de mil 
 
Pour la fabrication des portes ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜΣ ƭŜǎ ǘƛƎŜǎ ŘŜ 
ōŀƳōƻǳ ǎƻƴǘ ǇƻǎŞŜǎ ƭΩǳƴŜ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ǊŀŘŜŀǳ Ŝǘ 
tenues ensemble par des tiges qui les transpercent.   
Les lianes et les tiges de mil sont utilisées pour la fabrication des 
portillons qui sont moins rigides. 
On trouve les lianes et les tiges de bambou dans les forêts. Les tiges 

de mil sont collectées dans les champs après les récoltes du mil. 

 
 Porte en bambou 
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OUTILS 
 
 
4.1. Pieds, mains et doigts 
 
Les pieds pétrissent, les mains façonnent et les doigts décorent. 5Ωǳƴ 
ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ƎŜǎǘŜǎ ǎŀǾŀƴǘǎΣ ƛƭǎ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜƴǘ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝƴ ¢ŀƪƛŜƴǘŀΦ 
 
[Ŝǎ ǇƛŜŘǎ ǎƻƴǘ ƭΩƻǳǘƛƭ ŘŜ ǇŞǘǊƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜΦ Ce sont les hommes 
qui généralement assurent cette tâche alors que les femmes 
ŀǇǇƻǊǘŜƴǘ ƭΩŜŀǳΦ  
 
La main et par extension le corps entier est le principal outil de 
façonnage des SikienΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ŦŀœƻƴƴŀƎŜ ƳŀƴǳŜƭ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ 
ces architectures aux formes organiques rassurantes, qui rappellent 
celles des poteries. Les mains servent aussi à façonner les boules de 
terre, à les lancer aux artisans et à lisser les enduits. 
 
Les doigts sont également utilisés pour réaliser certaines décorations 
Řŀƴǎ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ŜƴŎƻǊŜ ŦǊŀƛǎ, comme le montrent les images ci-dessous. 
 Pieds et mains en action 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Exemples de décorations réalisées au doigt 

 
 

4.2. Outils ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ Ŝǘ de mélange de la terre 
 
[Ŝǎ ƻǳǘƛƭǎ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǎƻƴǘ ƭŀ ǇƛƻŎƘŜ Ŝǘ ƭŀ ƘƻǳŜΦ [ŀ ƘƻǳŜ ǇŜǊƳŜǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƳŞƭŀƴƎŜǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǘ ƭŀ 
ōƻǳǎŜ ŘŜ ōƻǾƛƴǎΦ [Ŝǎ ŜƴŘǳƛǘǎ ǎƻƴǘ ŀŎƘŜƳƛƴŞǎ ǎǳǊ ƭŜ ǎƛǘŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǎŜŀǳȄ ŦŀōǊƛǉǳŞǎ Ł ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ōƛŘƻƴǎ ŎƻǳǇŞǎ ƻǳ 
ŘŜ ōŀǎǎƛƴŜǎΣ Ŝƴ ǇƭŀǎǘƛǉǳŜ ƻǳ Ŝƴ ƛƴƻȄΦ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 tƛƻŎƘŜ  IƻǳŜǎ κ 5ŀōŀ {Ŝŀǳ Ŝƴ ƛƴƻȄ {Ŝŀǳ Ŝƴ ōƛŘƻƴ ŎƻǳǇŞ    
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4.3. Outils de badigeons 
 
[ƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŦŀœŀŘŜǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǊŜǇǊƛǎŜ ŘŜǎ ŜƴŘǳƛǘǎΣ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǎǘ ŀǎǇŜǊƎŞŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŦŀœŀŘŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ 
ŎŀƭŜōŀǎǎŜǎΦ /Ŝǎ ŎŀƭŜōŀǎǎŜǎ ǎŜǊǾŜƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ Ł ŀǎǇŜǊƎŜǊ ŘŜ ƭŀ ōƻǳǎŜ ŘŜ ōƻǾƛƴ ƭƛǉǳƛŘŜΣ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŜ Ƨǳǎ ŘŜ ŎƻǎǎŜ 
ŘŜ ƴŞǊŞ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ŘŞŎƻŎǘƛƻƴ ƛǎǎǳŜ ŘŜǎ ǊŞǎƛŘǳǎ Řǳ ōŜǳǊǊŜ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞΦ 

tƻǳǊ ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ƭŜ ōŀŘƛƎŜƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜǎΣ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ŦŀōǊƛǉǳŜƴǘ ŘŜǎ ǇƛƴŎŜŀǳȄ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞǎ ŘΩŞǇƛǎ 
ŞƎǊŀƛƴŞǎ ŘŜ ǎƻǊƎƘƻ ƻǳ ŘŜ Ƴƛƭ ƭƛŞǎ ŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻǊŘŜƭŜǘǘŜΦ 9ƭƭŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ŀǎǇŜǊƎŜǊ ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ƭŜǎ 
ǇŀǊƻƛǎ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ǇŜǘƛǘŜ ŎŀƭŜōŀǎǎŜΣ ŎƻƳƳŜ ƻƴ ƭŜ Ǿƻƛǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ƛƳŀƎŜǎ ŎƛπŘŜǎǎƻǳǎΦ  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Projection du badigeon sur les parois avec une petite calebasse 

 
 

4.4. Outils de réalisation des décorations 
 
WŀŘƛǎ ƭŜǎ ŘŞŎƻǊŀǘƛƻƴǎ ŞǘŀƛŜƴǘ ǘǊŀŎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŎǊŞǇƛ ŜƴŎƻǊŜ ŦǊŀƛǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ ǘǊŀƴŎƘŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ 
ǇƻƭƛŜ ƻǳ ōƛŜƴ ŘΩǳƴŜ ǇƛŜǊǊŜ ǘǊŀǾŀƛƭƭŞŜ ƻŦŦǊŀƴǘ ǳƴŜ ŀǊǊşǘŜ ŦƛƴŜΦ  

5Ŝ ƴƻǎ ƧƻǳǊǎ ƭŜǎ ŘŞŎƻǊŀǘƛƻƴǎ ǎƻƴǘ ƻōǘŜƴǳŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ Řǳ Řƻǎ ŘŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ŘƻƛƎǘǎ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƛƴ ǇǊƻƳŜƴŞǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎǊŞǇƛ 
ŦǊŀƛǎ Ŝǘ ŘŜǎǎƛƴŀƴǘ ŘŜǎ ƭƛƎƴŜǎ Ǉƭǳǎ ƻǳ Ƴƻƛƴǎ ǎƛƴǳŜǳǎŜǎΦ Lƭ ŀǊǊƛǾŜ ŀǳǎǎƛ ǉǳŜ ŘŜ ƎǊƻǎ ǇŜƛƎƴŜǎ Ŝƴ ǇƭŀǎǘƛǉǳŜǎ ǎƻƛŜƴǘ 
ǳǘƛƭƛǎŞǎΣ ŎŜǳȄ ǎŜǊǾŀƴǘ Ł ŘŞƳşƭŜǊ ƭŜǎ ŎƻƛŦŦǳǊŜǎΦ hƴ ǊŜŎƻƴƴŀƞǘ ŀƭƻǊǎ ƭŜǎ ǎǘǊƛŜǎ ǇŀǊŦŀƛǘŜƳŜƴǘ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜǎ ǉǳΩƛƭǎ ǘǊŀŎŜƴǘ 
Řŀƴǎ ƭΩŜƴŘǳƛǘΦ  
 
 

4.5. Transport et stockage ŘŜ ƭΩŜŀǳ 
 
[ΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǊŜǉǳƛŜǊǘ ŘŜ ƎǊŀƴŘŜǎ ǉǳŀƴǘƛǘŞǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜǊ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǘ ǇǊŞǇŀǊŜǊ 
ƭŜǎ ōŀŘƛƎŜƻƴǎΦ [ΩŜŀǳ ǇǊƻǾƛŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǊƛǾƛŝǊŜ ƻǴ ŜƭƭŜ Ŝǎǘ ǇǳƛǎŞŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦŜƳƳŜǎ ǉǳƛ ƭŀ 
ǇƻǊǘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘşǘŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ōŀǎǎƛƴŜǎ ƻǳ ŘŜ ōƛŘƻƴǎ Ŝƴ ǇƭŀǎǘƛǉǳŜΦ 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ǎǘƻŎƪŞŜ 
ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ Řŀƴǎ ŎŜǎ ƳşƳŜǎ ǊŞŎƛǇƛŜƴǘǎΣ ƻǳ Řŀƴǎ ŘŜǎ Ǉƻǘǎ ƻǳ ŘŜǎ ŦǶǘǎΦ 
 
 
 
 

{ǘƻŎƪŀƎŜ ŘΩŜŀǳ ǎǳǊ ƭŜ ŎƘŀƴǘƛŜǊ 
 

4.6. Outils de coupe du bois 
 
[Ŝǎ ōƻƛǎ ǎƻƴǘ ŎƻǳǇŞǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀŎƘŜǘǘŜΣ ŘΩǳƴŜ ƘŀŎƘŜ ƻǳ ŘΩǳƴŜ ƘŜǊƳƛƴŜǘǘŜΦ /Ŝǎ ƳşƳŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ǎƻƴǘ ǳǘƛƭƛǎŞǎ 
ǇƻǳǊ ǘŀƛƭƭŜǊ ƭŜǎ ǇƻǳǘǊŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ ŦƻǳǊŎƘŜǎπŜǎŎŀƭƛŜǊǎΦ 
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5.1. Nettoyage 
 
Le nettoyage de la ¢ŀƪƛŜƴǘŀ est fait 
quotidiennement par la femme otammari.  

Le ménage se fait de la terrasse vers le bas au 
niveau du vestibule en passant par la cuisine. Cela 
se fait avec un kouhar, balai souple acheté au 
ƳŀǊŎƘŞ ƻǳ ƻōǘŜƴǳ ǇǊŝǎ ŘΩǳƴŜ ǊƛȊƛŝǊŜΦ hƴ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ 
deux types de balais. Le kouhar, très souple et doux 
sert à balayer les terrasses ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭΩŀǳǘǊŜ plus 
rigide, sert pour les autres surfaces mais jamais 
pour la terrasse, pour éviter de rayer et dégrader 
la surface de la dalle. Pour préserver la dalle, il est 
ƛƴŀŘŞǉǳŀǘ ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ Ł ƭŀ Ƴŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ŘŜǎ 
chaussures. 

 

 

 Balai souple pour la terrasse Balai rigide 

 
 

5.2. Enfumage 
 
[ΩŜƴŦǳƳŀƎŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł ǇǊƻŘǳƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŦǳƳŞŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ǇŀƛƭƭŜ Ŝǘ 
ŘŜ ōƻƛǎ ǎŜŎΦ /ΩŜǎǘ ǳƴŜ ǘŃŎƘŜ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴƴŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜ Ŝƴ Ŧƛƴ ŘŜ ƧƻǳǊƴŞŜ ǇŀǊ ƭŀ ŦŜƳƳŜ ƻǳ par ƭΩƘƻƳƳŜΦ 9ƭƭŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ 
déposer une couche de suie sur les murs et les éléments de toiture et de les protéger contre les attaques de 
termites, même si le bois est mouillé par des fuites de la dalleΦ [ΩŜƴŦǳƳŀƎŜ Ŝǎǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴƎƛŎƛŘŜ 
empêchant le développement des champignons. Il notifie également la présence humaine et décourage les 
reptiles et autres animaux sauvages non désirés de pénétrer dans la ¢ŀƪƛŜƴǘŀ. Il permet ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ de prolonger 
la durée de vie de la boiserie portant les dalles. Cela se fait le plus régulièrement possible particulièrement en 
période de pluie. Ces feux de fin de journée apportent aussi un peu de chaleur dans la ¢ŀƪƛŜƴǘŀ qui rayonnera 
ses calories sur ses occupants quand les nuits sont fraîches. 

[ƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ est 
terminée, on amène du bois 
sec et de la paille au niveau du 
vestibule et on le brûle en 
soirée. Le fait de faire la 
cuisine quotidiennement 
constitue également un 
enfumage régulier de la 
¢ŀƪƛŜƴǘŀ ǉǳƛ ŞƭƻƛƎƴŜ ƭŜǎ 
ǘŜǊƳƛǘŜǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ. En fin de 
ǎŀƛǎƻƴ ŘŜ ǇƭǳƛŜΣ ƭΩŜƴŦǳƳŀƎŜ 
permet de réduire le taux 
ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řŀƴǎ ƭŀ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ. 

aǳǊǎ Ŝǘ ōƻƛǎ ƴƻƛǊŎƛǎ ǇŀǊ ƭŀ ǎǳƛŜ  
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5.3. Réparation des murs 
 
Avant de refaire les enduits, les murs sont soigneusement repris pour combler toutes les fissures, lacunes et 
ŀǳǘǊŜǎ ŀŎŎƛŘŜƴǘǎ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜΦ /ŜŎƛ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ƎǊƻǎ ǆǳǾǊŜ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŀŦƛƴ ŘΩŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ŜƴǎǳƛǘŜ ǳƴŜ 
ŎƻǳŎƘŜ ǳƴƛŦƻǊƳŜ ŘΩŜƴŘǳƛǘΦ  
 
Les réparations se font en 4 grandes étapes : 
- Grattage de la partie à combler afin de retirer toutes les poussières et les parties de matière pulvérulente ; 
- Humidification de la zone ; 
- Brossage final pour enlever les dernières matières meubles ; 
- Colmatage de la zone à combler au mortier de terre. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 bŜǘǘƻȅŀƎŜ  IǳƳƛŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ wŜƳǇƭƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ Ł ŎƻƭƳŀǘŜǊ 
 
 

 
5.4. Reconstruction de murs 
 
[ƻǊǎǉǳΩǳƴ ƳǳǊ Ŝǎǘ ǇŀǊǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ŜŦŦƻƴŘǊŞΣ ƛƭ Ŝǎǘ ŎŀǎǎŞ Ŝǘ ǊŜŎƻƴǎǘǊǳƛǘ ŀǾŜŎ ƭŀ ƳşƳŜ ǘŜǊǊŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ƘǳƳƛŘƛŦƛŞŜΣ 
soigneusement malaxée puis laissée à macérer une nuit avant usage. Si la terre de la ruine est insuffisante ou 
ǘǊƻǇ ǇƻƭƭǳŞŜ ŘΩŞƭŞƳŜƴǘǎ ǾŞƎŞǘŀǳȄΣ ǳƴe nouvelle terre est extraite du sol. /ƻƳƳŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 
TakientaΣ ƭŀ ǘŜǊǊŜ Ŝǎǘ ǇǊŞǇŀǊŞŜ ǎƻǳǎ ŦƻǊƳŜ ŘŜ ōƻǳƭŜǎ Ŝǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Ł ƭŀ Ƴŀƛƴ ǇŀǊ ƭŜǾŞŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜǎΦ Chaque 
ŎƻǳŎƘŜ Řƻƛǘ ŘǳǊŎƛǊ ŀǾŀƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǎǳƛǾŀƴǘŜ ǎƻƛǘ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜΦ 9ƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴΣ 
cela prend plus ou moins de temps.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 aŀƭŀȄŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ  tǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōƻǳƭŜǎ Ŝǘ ŦŀœƻƴƴŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ   
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 tǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōƻǳƭŜǎ Ŝǘ ŦŀœƻƴƴŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ CŀœƻƴƴŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 {ŞŎƘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀǘǊƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ {ŞŎƘŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ǎƛȄƛŝƳŜ ŀǎǎƛǎŜ 
 
 
5.5. Réfection des surfaces de terrasses 
 
La terrasse supérieure est constituée de trois parties : les poutrelles de la charpente en bois, une couche de terre 
ŎƻƳǇŀŎǘŞŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ мл ŎƳ Ŝǘ ǳƴŜ couche de finition ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ о cm faite de terre blanche et de 
bouse de bovins. La couche supérieure est la plus exposée aux dégradations. 

 

 

 

 

 

 

 

Détails de dalle de terrasse ŘΩǳƴŜ ǘŀƪƛŜƴǘŀ, portée par ses poteaux fourches en Y et non par les murs 

 
Les pathologies courantes visibles sur les terrasses sont les suivantes :  
- ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳŎƘŜ ŘΩŜƴŘǳƛǘ ; 
- fissures dans la dalle et dans les zones de jonction entre la dalle et le mur. 

 

Dans le cas ŘΩǳƴŜ ǎƛƳǇƭŜ dégradation des couches ŘΩŜƴŘǳƛǘΣ ǳƴ ǊŜōƻǳŎƘŀƎŜ Ŝǎǘ Ŧŀƛǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ Ře mortier de terre 
et de bouse de bovins (1 brouette de terre pour 10 litres de solution de bouse de bovin). La réparation est 
localisée et ne nécessite pas la réfection complète de la terrasse. Ces travaux de réfection sont faits par les 
femmes qui utilisent une pierre polie pour compacter et lisser la dalle.  

Dans le cas de fissures profondes permettant Ł ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǎΩƛƴŦƛƭǘǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳx bois, la partie affectée est totalement 
enlevée et la dalle est ensuite reprise. Dans ce cas, ŎŜ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ǉǳƛ ǎΩŜƴ ƻŎŎǳǇŜƴǘΦ Notons que de façon 
générale les travaux de réfection de la dalle sont faits une fois par an avant la saison des pluies.    

Poutre Poutrelles 
Fourche en Y 

Couche de terre 

Mur rideau 
Non porteur 

Base de 
tourelle 
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 Différentes ŎƻǳŎƘŜǎ ŘΩǳƴŜ ǘŜǊǊŀǎǎŜ ŘŜ ǘŀƪƛŜƴǘŀ  Pierre polie servant à lisser la dalle 

 

 

5.6. Reprise des enduits de murs  
 

Les murs de la Takienta sont enduits sur leurs deux faces (intérieure et extérieure) ŘΩǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ ŘŜ ǘŜǊǊŜ ōƭŀƴŎƘŜ 
et de bouse de bovinsΦ [ΩŜƴǎŜƳōƭŜ est ŜƴǎǳƛǘŜ ǊŜŎƻǳǾŜǊǘ ŘΩǳƴŜ ŦƛƴŜ ŎƻǳŎƘŜ ŘŜ Ƨǳǎ de cosses de néré.  
LŜǎ ŜƴŘǳƛǘǎ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊǎ ŜƳǇşŎƘŜƴǘ ƭŜǎ ŜŀǳȄ ŘŜ ǇŞƴŞǘǊŜǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜǎ ƳǳǊǎ Ŝǘ ǇǊƻǘŝƎŜƴǘ ƭŜǎ ǇŀǊƻƛǎ ŘŜ ƭŀ 
Takienta. Du fait de leur faible épaisseur, ces couches ŘΩŜƴŘǳƛǘ finissent par se dégrader avec le temps. Ces 
dégradations ne sont pas générales et la façade exposée à la pluie (coté EST) est la plus touchée. 
 

Les travaux de réfection des façades se font chaque année entre avril et mai après la période de construction et 
avant la saison des pluies, pour supprimer les pathologies constatées. Au cas où les pathologies ne sont pas très 
importantes, les travaux de réfection peuvent être repoussés à ƭΩŀƴƴŞŜ suivante. Ce sont les femmes qui 
ǎΩƻŎŎǳǇŜƴǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘŜ ǊŞŦŜŎǘƛƻƴ. Elles appliquent les nouvelles couches de tibiti , le mélange 
de terre blanche et de bouse de bovins directement à la main. Dans le cas où les réfections sont en hauteurs, 
elles utilisent des échelles. 

Préparation des matériaux 
- [Ŝǎ ōƻǳǎŜǎ ŘŜ ōƻǾƛƴǎ ǎƻƴǘ ǊŞŎƻƭǘŞŜǎ Ŝǘ ǎǘƻŎƪŞŜǎ ǇŜƴŘŀƴǘ ǇǊŝǎ ŘΩǳƴŜ ǎŜƳŀƛƴŜ ŀŦƛƴ ǉǳŜ ƭŀ décomposition des 

résidus soit complète. 
- La terre blanche et la terre rouge sont récoltées et stockées. 
 
Préparation du mortier 
- La bouse de bovins est malaxée ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ƻƴ ǇǊŜƴŘ ǎƻƛƴ ŘΩŜƴƭŜǾŜǊ les grumeaux. On prépare deux 
ƳŞƭŀƴƎŜǎΣ ƭΩǳƴ ǇŃǘŜǳȄ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ƭƛǉǳƛŘŜΦ 

- La bouse de bovins est malaxée avec la terre préalablement mouillée Ł Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ǾƻƭǳƳŜ ŘŜ ōƻǳǎŜ ǇƻǳǊ 
deux volumes de terre environΦ [Ŝ ƳŀƭŀȄŀƎŜ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ƘƻǳŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩƻōǘŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ 
homogène. 

- La bouse de bovins liquide est ensuite ajoutée ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǾŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩ Ł obtenir un mortier fluide. 
 
Préparation des murs 
- Les crevasses et les fissures sont préalablement grattées et nettoyées pour retirer les parties instables. 
- Elles sont ensuite ŎƻƭƳŀǘŞŜǎ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ de terre rouge et de bouse de bovins (une brouette de 

terre pour 10 litres de solution de bouse de bovin).  
- Les parties colmatées sont ensuite arrosées de tibiti . 

 
Crépissage 
- Le crépissage se fait dΩƻǳŜǎǘ en est, soit 
ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ¢ŀƪƛŜƴǘŀ. 
Les parties non dégradées ne sont pas 
crépies car les nouveaux enduits 
adhèrent mal sur les anciens. Les 
enduits ƴΩadhèrent bien que sur le mur 
en terre rouge.  

- ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞΣ on ƭΩasperge 
de bouse de bovins liquide et on lisse à 
la main. 
 Crépissage    
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Couches appliquées sur les murs extérieurs  
 
 

 

Etanchéisation de surface 

- [ΩŞǘŀƴŎƘŞƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ Ŝǎǘ ǊŞŀƭƛǎŞŜ ŀǾŜŎ ǳƴe décoction à base de jus de néré et de bouse de bovins. Pour 
le faire, les cosses de néré sont récoltées, séchées, pilées. Ensuite la poudre de néré est mise à tremper dans 
ƭΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ǳƴŜ ƴǳƛǘΣ Ł Ǌŀƛǎƻƴ ŘŜ мл ƭƛǘǊŜǎ ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ оΣтр ƭƛǘǊŜǎ ŘŜ ǇƻǳŘǊŜ ŘŜ ƴŞǊŞ όéquivalent à 1,5 bol comme 
celui en photo page 17). On y ajoute ensuite environ 2 litres de bouse de bovins (2 volumes de mains jointes) 
Ǉǳƛǎ ƻƴ ŘƛƭǳŜ ƭŜ ǘƻǳǘ ŀǾŜŎ мр ƭƛǘǊŜǎ ŘΩŜŀǳ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ. On obtient avec cette recette environ 31 litres de 
décoction. Ce premier mélange est utilisé en première imprégnation. 

- 5ŀƴǎ ƭΩŀǇǊŝǎ-midi, le jus de cosses de néré est bouilli et appliqué à chaud sur la façade. Cette couche va servir 
de résine de protection. De plus les résidus de bouse de bovins contiennent encore des graines qui sont 
susceptibles de germer lors de la saison de pluie, ce qui peut endommager la façade. LΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƴŞǊŞ Ł 
chaud permet de rendre ces graines infertiles. 

- [ΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ Ƨǳǎ ŘŜ ƴŞǊŞ est répétée ensuite 5 fois à froid ŀǾŜŎ ǳƴ ƧƻǳǊ ŘΩƛƴǘŜǊǾŀƭƭŜ ŜƴǘǊŜ ŎƘŀǉǳŜ 
application. 

- Une fois la surface sèche, une dernière couche ŘΩŜŀǳ ŘŜ ƪŀǊƛǘŞ Ŝǎǘ ŀǇǇƭƛǉǳŞŜΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ résidu obtenu lors 
ŘŜ ƭΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ Řǳ beurre de karité. Cette couche légèrement grasse fait glisser ƭΩŜŀǳ ǎǳǊ ƭŀ ŦŀœŀŘŜ sans 
ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ōƭƻǉǳŜǊ ƭΩŞǾŀǇƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ǾŜǊǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ Cette couche sert aussi de teinture car elle 
donne une couleur rouge bordeaux à la ¢ŀƪƛŜƴǘŀ. 

- Lƭ ŀǊǊƛǾŜ ǉǳŜ ƭŜǎ ōŀǎŜǎ ŘŜ ƳǳǊǎ ǎƻƛŜƴǘ ǇǊƻǘŞƎŞŜǎ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŞǊƻǎƛƻƴΣ ǎƻƛǘ Ŝƴ ŀƧƻǳǘŀƴǘ ǳƴŜ ŎŜƛƴǘǳǊŜ ŘΩŜƴŘǳƛǘ 
supplémentaire à la base des murs, soit en créant des pentes de drainage facilitant ƭΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŜŀǳȄΦ 

 
 
5.7. Remplacement de gargouilles 
 
La gargouille se pose pendant la réalisation de la chape de 
la toiture-terrasse de façon inclinée pour favoriser 
ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǇƭǳǾƛŀƭŜ le plus loin possible des murs. 
Les gargouilles sont généralement placées sur le pan de mur 
Est. Elles sont remplacées ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜs tombentΣ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜs 
se cassent ou ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜs sont défectueuses. Le 
remplacement se fait par évidement de la zone de mur qui 
tenait la gargouille. La fermeture des joints autour de la 
gargouille est essentielle pour une bonne étanchéité. 
Suivant le type et la taille, une ¢ŀƪƛŜƴǘŀ comporte entre 5 à 
6 gargouilles. 

Gargouille   
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5.8. Réalisation de décorations 
 
La décoration dans une Takienta joue deux rôles : esthétique et fonctionnel. Elle a un rôle fonctionnel car elle 
ǇŜǊƳŜǘ ƭΩŀŘƘŞǊŜƴŎŜ des décoctions de néré lors des crépissages. ¦ƴ ƳǳǊ ŀŎŎƛŘŜƴǘŞ ǊŞǎƛǎǘŜ ŀǳǎǎƛ ƳƛŜǳȄ Ł ƭΩŞǊƻǎƛƻƴ 
ǉǳΩǳƴ ƳǳǊ ƭƛǎǎŜΦ [a réalisation des décorations reste facultativeΦ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ƳƻǘƛŦǎ ƛƳǇƻǎŞǎ ƛƴŘƛǉǳŀƴǘ 
ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ Ł ǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ƻǳ ŜȄǇǊƛƳŀƴǘ ǳƴŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴŎŜ ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜΦ [es motifs dépendent de la créativité de la 
femme qui les dessine. Elle est libre de ŘŜǎǎƛƴŜǊ ŎŜ ǉǳΩelle veut. 

Jadis, ces dessins étaient faits avec des pierres polies que les femmes Batammariba se procuraient au niveau de 
la rivière. De nos jours, ils sont faits avec le revers des doigts par les femmes spécialistes de la préparation du 
mortier, selon le sens voulu. Les tracés peuvent être verticaux, horizontaux et/ou obliques. On fait le crépissage 
avec un mortier Tibiti contenant 1 brouette de terre blanche (boubirbou) et 10 litres de solution de bouse de 
bovins (tinanmiti). Le mortier est très humide, à la limite de la liquidité. Il doit permettre de facilement glisser les 
doigts pour y tracer les marques de décoration sans avoir à forcer. On applique ensuite une couche de barbotine 
sur laquelle on repasse. Le mélange de mortier utilisé pour la deuxième couche contient une quantité importante 
de bouse de bovins. Cela facilite le travail des femmes.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Mur effondré montrant la finesse  Exemples de décorations  
 ŘŜ ƭΩŜƴŘǳƛǘ ŘŞŎƻǊŞ    

 
 
5.9. Reprise de ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜ bois 
 
Dans une TakientaΣ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ ŘŜ ǇƻǘŜŀǳȄΣ 
de poutres et de poutrelles. Les poteaux sont faits de bois 
fourchus de diamètre compris entre 15 et 18 cm. Ils sont 
disposés relativement proches des murs et posés sur le 
sol. Ils ne sont jamais ancrés dans le sol pour éviter 
ƭΩŀǘǘŀǉǳŜ ŘŜǎ ǘŜǊƳƛǘŜǎ Ŝǘ ƭŀ ǊŜƳƻƴǘŞŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳidité qui les 
fragiliseraitΦ [ΩŜǎǇŀŎŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ǇƻǘŜŀǳȄ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ ул 
cm. Les poutres ont un diamètre semblable aux poteaux. 
Elles sont posées sur les fourches des poteaux. Sur ces 
ǇƻǳǘǊŜǎ ǊŜǇƻǎŜƴǘ ŘŜǎ ǇƻǳǘǊŜƭƭŜǎ Ŝƴ ōƻƛǎ ŘƛǎǇƻǎŞŜǎ ƭΩǳƴŜ 
ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀǳǘǊŜ de façon serrée en vue de supporter la 
masse de terre de la dalle. 
 
 
 

Coupe sur la toiture ŘΩǳƴŜ Takienta 

  

Pente vers la gargouille 
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[ΩƻǎǎŀǘǳǊŜ Ŝǎǘ ǊŜǇǊƛǎŜ ƭƻǊǎǉǳΩŜƭƭŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜ ŘŜǎ ǇŀǘƘƻƭƻƎƛŜǎ ǘŜƭƭŜǎ ǉǳŜ 
ƭΩƛƴŦƛƭǘǊŀǘƛƻƴ ŘΩŜŀǳΣ ƭΩŀǘǘŀǉǳŜ ŘŜǎ ƛƴǎŜŎǘŜǎ ǊƻƴƎŜǳǊǎΣ ƭŜ ŦƭŞŎƘƛǎǎŜƳŜƴǘ 
de la toiture dû au manque de bois ou la déficience de qualité du 
bois. Le fait que les poteaux soient posés directement au sol peut 
créer une déformation de charpente car ils peuvent glisser. Très 
ǎƻǳǾŜƴǘ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜ ƴŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜ Ǉŀǎ ǳƴ ǇǊƻōƭŝƳŜ ƳŀƧŜǳǊΦ tŀǊŦƻƛǎ 
pour la reprise, on utilise la même boiserie. Le remplacement de 
ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ƭŜ ŘŞƳƻƴǘŀƎŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŜǇǊƛǎŜ ǘƻǘŀƭŜ ŘŜ ƭŀ Řŀƭƭe. On 
retire pour cela la couche de terre de la dalle et on récupère la 
boiserie. On fait ensuite une sélection pour ne garder que les bois 
restés sains. Les bois de bonne qualité sont complétés par de 
ƴƻǳǾŜŀǳȄ ōƻƛǎ Ŝƴ ǾǳŜ ŘŜ ǊŜŎƻƴǎǘƛǘǳŜǊ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜΦ !ƛƴǎƛ ƭΩƻǎǎŀǘǳǊŜ 
ǊŜŎƻƴǎǘƛǘǳŞŜ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞŜ ŘΩǳƴ ƳŞƭŀƴƎŜ ƘŞǘŞǊƻƎŝƴŜ ŘΩŀƴŎƛŜƴǎ bois 
noircis de suie et de nouveaux bois encore bien clairs. Pour une 
Takienta normale on utilise 10 poutres et 20 poteaux. Ce nombre 
peut augmenter ou diminuer en fonction de la taille de la Takienta. 
 

 
5.10. Entretien des greniers 
 
Le grenier est situé sur la partie supérieure de la Takienta. Il Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŘΩǳƴ très grand pot en terre, habillé 
ŘΩǳƴŜ jupe en paille et coiffé ŘΩǳƴ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ-chapeau fait de bois et de paille. /Ŝ ŎƻǳǾŜǊŎƭŜ Ŝǎǘ ǎǳǊƳƻƴǘŞ ŘΩǳƴŜ 
poignée en bois caractéristique du Koutammakou.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Détail de la jupe et du chapeau 5ƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǇŀǊǘƛŜǎ ŘΩǳƴ ƎǊŜƴƛŜǊ 

 
Les pathologies couramment observées sur les greniers sont : 

- La pourriture ou la chute de la paille. 
- [ŀ ŘŞƎǊŀŘŀǘƛƻƴ Řǳ Ǉƻǘ Ŝƴ ǘŜǊǊŜ ǇŀǊ ƭŀ ǇƭǳƛŜ ƭƻǊǎǉǳΩil est resté trop longtemps à nu. 
- [Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩƛƴǎŜŎǘŜǎ ƴǳƛǎƛōƭŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ƎǊŜƴƛŜǊΦ   

 
Entretien de la jupe en paille 
Un bon entretien du grenier consiste à renouveler périodiquement la couverture en paille. Pour cela, les 
meilleures pailles disponibles sont cueillies puis trempées ǳƴŜ ƧƻǳǊƴŞŜ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ pour les assouplir. Elles sont 
ensuite tressées en rouleaux et posées sur le grenier. Les rouleaux sont préparés en fonction de la taille du 
grenier. Chaque rouleau mesure 4 à 5 m de longueur. En général, on utilise 4 rouleaux qui sont enroulés sur le 
grenier préalablement décoiffé. Le premier rouleau est attaché au niveau de la ceinture du grenier. Les autres 
sont attachés au-dessus, en progressant vers le haut. Le dernier est attaché autour du col du grenier. Une fois 
les rouleaux posés, ils sont solidement ficelés avec des cordelettes ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ǾŜƴǘ ƴΩŜƳǇƻǊǘŜ ƭŀ ǇŀƛƭƭŜΦ 
  

±ǳŜ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ н ǇƻǘŜŀǳȄ ŦƻǳǊŎƘŜǎ 

supportant 2 poutres qui elles-mêmes supportent 

des poutrelles 
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 Rouleau de paille tressée ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ ŘŜǎ ǊƻǳƭŜŀǳȄ ŘŜ ǇŀƛƭƭŜ ǎǳǊ ƭŜ ƎǊŜƴƛŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ Ŏƻƭ 

 
Lorsque les pailles pourrissent ou se détachent, elles sont remplacées ou ǎƛƳǇƭŜƳŜƴǘ ǊŜŎƻǳǾŜǊǘŜǎ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ 
couche de paille. Il est observé que la paillŜ ǇƻǳǊǊƛǘ Ǉƭǳǎ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭŀ ȊƻƴŜ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘ ŀǾŜŎ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜΦ 
La paille pour grenier est désignée par le terme Tibômouti. Mais il existe deux types de paille : une paille de bonne 
qualité appelée tiyiti (kouyirkou au singulier) et une de basse qualité (timoussapêti). La paille de bonne qualité 
ƴΩŜǎǘ ǊŜƳǇƭŀŎŞŜ ǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŀƴǎΣ ǘŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ ŦǊŀƎƛƭŜ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ǳƴ ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŀƴƴǳŜƭΦ 
 
Entretien de la partie en terre 
Dans le cas où le pot est fissuré ou fortement lessivé par les eaux de ǇƭǳƛŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩŀ Ǉŀǎ ŞǘŞ ǇǊƻǘŞƎŞ des 
pluies, il est tout simplement cassé et reŦŀƛǘ Ł ƭΩƛŘŜƴǘƛǉǳŜ. Lŀ ǘŜǊǊŜ ŀȅŀƴǘ ǎŜǊǾƛ Ł ƭŀ ǊŞŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴ Ǉƻǘ ƴΩŜǎǘ 
plus réutilisable.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Façonnage du nouveau pot de grenier Détail du façonnage 

 
 

Entretien insecticide 
La ǇƭŀƴǘŜ ǉǳƛ ƧƻǳŜ ƭŜ ǊƾƭŜ ŘΩƛƴǎŜŎǘƛŎƛŘŜ Řŀƴǎ ƭŜ grenier est appelée tinanouanti ou yanannouan. Elle est étalée sur 
le lattis qui reçoit la dalle du grenier. Après plusieurs années, cette barrière perd en efficacité, et les insectes 
ƴǳƛǎƛōƭŜǎ ǇŀǎǎŜƴǘ ǇŀǊ ƭŜ ōƻƛǎ ǇƻǳǊ ŜƴǘǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ ƎǊŜƴƛŜǊΣ ŎŜ ǉǳƛ ǇŜǳǘ ŘŞǘǊǳƛǊŜ ƭŜǎ ǊŞŎƻƭǘŜǎ ǉǳΩƛƭ ŜƳƳŀƎŀǎƛƴŜΦ 5ŀƴǎ 
ce cas, le grenier est vidé de son contenu puis un insecticide est préparé à base de tinanouanti séché et pilé 
auquel est ajouté de la cendre. Ce mélange Ŝǎǘ ǎŀǳǇƻǳŘǊŞ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ƎǊŜƴƛŜǊΦ Lƭ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ şǘǊŜ ƳŞƭŀƴƎŞ Ł 
ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŀǎǇŜǊƎŞ sur les parois. Le grenier Ŝǎǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ǊŜŦŜǊƳŞ ƧǳǎǉǳΩŁ ce que les parois aient absorbé la 
décoction. 
 
CŀœƻƴƴŀƎŜ ŘΩǳƴ nouveau chapeau 
Les chapeaux sont rarement réparés, ils sont généralement entièrement refaits. La fabrication se fait en deux 
grandes étapes : la fabrication au sol et la pose sur le grenier. Le chapeau est façonné au sol sur une bute conique 
en terre mouillée des mêmes dimensions et de la même ŦƻǊƳŜ ǉǳŜ ƭŜ ǎƻƳƳŜǘ Řǳ ƎǊŜƴƛŜǊ Ł ŎƻǳǾǊƛǊΦ /ΩŜǎǘ ǎǳǊ ŎŜ 
gabarit en terre que sont déroulés les rouleaux de paille humide. On ceinture ǘƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘ le bas de la botte de 
paille sur la bute avec une liane. On procède enǎǳƛǘŜ Ł ƭŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜ Řǳ Ŏƻƭ Řǳ ƎǊŜƴƛŜǊ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ŎƻǊŘŜ 
ǉǳƛ Ŝǎǘ ǘƛǎǎŞŜ Ŝƴ ŦƻǊƳŜ ŘΩŀƴƴŜŀǳΦ hƴ ǇƭŀŎŜ ŜƴǎǳƛǘŜ ŎŜǘ ŀƴƴŜŀǳ ŀǳ ǎƻƳƳŜǘ ŘŜ ƭŀ ōǳǘŜ ǇƻǳǊ ƛƳƛǘŜǊ ƭŀ ŦƻǊƳŜ Řǳ Ŏƻƭ 
du grenier.   


